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vi 

MatthienB 

ui. 

11 a|)]>an ik in watin izwis daupja; if) sa afar mis 
gagganda 8win]>oza mis ist, ]>izei ik ni im wairj)s ei 
anah/t^/wands andbindau skaudaraip skohis is ; sah I)an 
izwis daupeij) in ahmin weihamma. 

V. 
8 audagai ]>ai hrainjahairtans, unte I>ai gu]) gasaihrand. 

15 . . . ak ana lukarnastal>in, jah liuteij) allaim ])aim 
in ])amma garda. 16 swa liuhtjai liuhaj) izwar in and- 
wair])ja manne, ei gasaihraina izwara goda waurstwa jah 
hauhjaina attan izwarana I)ana in himinam. 17 ni hu- 
gjaij) ei qemjau gatairan wito]) ail)l)au praufetuns; ni qam 
i^atairan, ak usfuUjan. 18 amen auk qi])a izwis: und 
^atei uslei])!]) himins jah airl)a, jota ains ai{)]>au ains 
striks ni uslei{)i]) af witoda, unte allata wair])i]). 19 i{> 
saei nu gatairi|) aina anabusne I)izo minnistono jah laisjai 
swa mans, minnista haitada in I)iudangardjai himine ; i{> 
saei tauji]) jah laisjai swa, sah mikils haitada in ]>iudan- 
gardjai himine. 20 qipa auk izwis ])atei nibai managizo 
wair|)ij[) izwaraizos garaihteins I)au I)ize bokarje jah 
Fareisaie, ni ])au qimi]) in ])iudangardjai himine. 21 
hausidedu|> patei qi])an ist paim airizam: ni maur])rjais; 

Die Bruchstücke des Matth. sind überliefert: 1. III, 11 (Ver- 
sohmelzung mehrerer Parallelstellen) und Y, 8 in der Skeireins 
m und Vi. 2. V, 15— VI, 32; VlI, 12— X,l; X,23-XI,26; 
XXVI,70-XXV1I,19; XXVII, 42-66 im Codex Argenteus 
CCA). 3. XXV,38-XXVI,3; XXVI, 65-XXVII, 1 im Codex 
Ambrosianus C (C). Doppelt ist also erhalten: XXVI, 71— 
XXVII, 1. 

V, 17. ei qemjau C A ; ik vor qemjau durch Rasur getilgt. 
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i]> saei maur])re]]), skula wair])!]) stauai. 22 a])]>an ik 
qij)a izwis {)atei hrazuh modags bro])r seinamma sware, 
skula wair])!]) stauai; i]) saei qi])!]) broJ)r seinamma raka, 
skula wairpij) gaqumj)ai; al)l)an saei qipip dwala, skula 
wairpij) in gaiainnan funins. 23 jabai nu bairais aibr 
{)ein du hunslastada jah jainar gamuneis ])atei brof)ar 
])eins habai|> hra bi ])uk, 24 aflet jainar ])o giba ])eina 
in andwair^ja hunslastadis jah gagg faur]>is gasibjon 
bro])r ])einamma, jah hipe atgaggands atbair ])o giba 
peina. 25 sijais waila hugjands andastauin J)einamma 
sprauto, und patei is in wiga mij) imma, ibai hran atgibai 
|>uk sa andastaüa stauin, jah sa staua ])uk atgibai and- 
bahta, jah in karkara galagjaza. 26 amen qi])a ])us : ni 
usgaggis jain])ro, unte usgibis ])ana minnistan kintu. 
27 hausideduj) {)atei qi{)an ist : ni horinos. 28 SippSin ik 
qij)a izwis, patei hrazuh saei saihrij) qinon du luston izos, 
ju gahorinoda izai in hairtin seinamma. 29 i]) jabai augo 
I>ein ])ata taihswo marzjai puk, usstagg ita jah wairp 
af pus; batizo ist auk ])us ei fraqistnai ains lipiwe ]>ei- 
naize, jah ni allata leik |)ein gadriusai in gaiainnan. 30 
jah jabai taihswo ])eina handus marzjai puk, afihait ])o 
jah wairp af ]>us; batizo ist auk ])us ei fraqistnai ains 
li})iwe {)einaize, jah ni allata leik ])ein gadriusai in gaiain* 
nan. 31 qipanuh {)an ist patei hrazuh saei afletai qen, 
gibai izai afstassais bokos. 32 i]) ik qipa, izwis ])atei 
hrazuh saei afletip qen seina, inuh fairina kalkinassaus 
tauji]) po horinou; jah sa ize afsatida liugai]), horino]). 
33 aftra hausidedu]) patei qipan ist ])aim airizam: ni 
ufarswarais, ip usgibais iraußn aipans f einans« 34 aj)|)an 
ik qi])a izwis ni swaran allis, ni bi himina, unte stols 
ist gudis; 35 nih bi airj)ai, unte fotubaurd ist fotiwe is; 
nihbi lairusaulwmai, unte baurgs ist])ismikilins|)iudanis; 
36 nih bi haubida |)einamma swarais, unte ni magt ain 
tagl hreit aippau swart gataujan. 37 sijai|)-j)an waurd 
izwar: ja, ja; ne, ne; ip I)ata managizo paim us |>amma 
ubilin ist. 38 hausideduj) ])atei qipan ist: augo und 
augin, jah tunj)u und tunpau. ' 39 ip ik qij)a izwis ni 
andstandan allis pamma unseljin ; ak jabai hras puk stautai 
bi taihswon J)eina kinnu, wandei imma jah |)o anpara. 



V, 81. hrazuh; hrahrazuh CA. 
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40 jah I)amma wiljandin m\p J)us staua jah paida I)ema 
niman, aflet imma jah wastja. 41 jah jabai hras f)uk 
ananau{)jai rasta aina, gaggais mij) imma twos. 42 
J)amroa bidjandin ]>uk gibais, jah I)amma wiljandi/f af ])U8 
leihran sis ni uswandjais. 43 hausideduj) I)atei qipan ist: 
frijos nehrundjan I)eiDaDa, jah fiais fiand ^einana. 44 al)l)an 
ik qij)a izwis: frijo]) fijands izwarans, I>iu])jaiJ) ])a/{8 
wrikandans izwis, waila taujaij) J)aim hatjandam iaswis, 
jah bidjaip bi ]>ans U8j)riutandans izwis, 45 ei wair]>ai]> 
sunjus attins izwaris ^is in himinam, unte sunnon seina 
urranneij) ana ubilans jah godans, jah rigneij) ana garaih- 
tans jah ana inwinda/^s. 46 jabai auk fr^oj) ])ans fri- 
Jondans izwis ainans, hro mizdono habai])? niu jah J)ai 
piudo I)ata samo taujand? 47 jah jabai goleij) {)ans fri- 
jonds iz Warans ])atainei^ hre managizo tauji^? niu jah 
motarjos ])ata samo taujand? 48 sijai]) nu jus fuUatojai, 
swaswe atta izwar sa in himinam fuUatojis ist. 

VI. 

1 AtsaihriJ) armaion izwara ni taujan in andwair])ja 
manne du saihran im ; ai|)f)au laun ni habaij) fram attin 
izwaramma ]>amma in himinam. 2 I)an nu taujais ar- 
maion, ni haurnjais faura ])us, swaswe pai liutans taujand 
in gaqumj)im jah in garunsim, ei hauhjaindau fram man- 
nam; amen qipa izwis: andnemun mizdon seina. S ip 
J)uk taujandan armaion ni witi hleidumei J)eina, hra taujif) 
taihswo peina, 4 ei sijai so armahairtipa peina in fulhsnja, 
jah atta {»eins saei saihri]) in fulhsnja, usgibip {)us in 
bairÄ/ei/i. 5 jah pan bidjaip, ni sijai J) swaswe pai liutans, 
unte frijond in gaqumpira jah waihstam plapjo standan- 
dans bidjan, ei gaumjaindau mann am. amen, qipa izwis 
|>atei haband mizdon seina. 6 ij) J)u pan bidjais, gagg 
in hepjo/^ peina jah galukands haurdai peinai bidei du 
attin peina/wma pamma in fulhsnja, jah atta peius saei 
saihrij) in fulhsnja, usgibip |)us in bairhtein. 7 bidjan- 
dansu|)-|)an ni filuwaurdjaij», swaswe {)ai {)iudo ; |)ugkei|) 
im auk ei in filuwaurdein seinai andhausjaindau. 8 ni 
galeikop nu paim ; wait auk atta izwar pizei jus })aurbu|), 
faurpizei jus bidjaij) ina. 9 swa nu bidjai|) jus: atta 

VI, 4. fulhsnja»; fulhsja CA. — 6. fulhsnja«; fulhls/ija CA. 

1* 



Digitized by LjOOQ IC 



4 Die Bibel der Goten, 

Tinsar I>u in himinam^ woihnai namo pein. 10 qimai 
])iudinassus ])eins. wair})ai wilja ])eins, swe in himina jah 
ana air])ai. 1 1 hlaif unsarana I)ana sinteinau gif uns himma 
daga. 12 jah aflet uns {)atei skulans sijaima, swaswe 
jah weis afletam paim skulam unsaraim. 13 jah ni brig- 
gais uns in fraistubnjai, ak lausei uns af ])amma ubilin; 
unte |>eina ist {)iudangardi jah maA/s jah wul])us in aiwins. 
amen. 14 unte jabai afletip mannam missadedins ize, 
afletij) jah izwis atta izwar sa ufar himinam. 15 ip jabai 
ni afleti|) mannam missadedins ize, ni I>au atta izwar 
afloti|) missadedins izwaros. 16 a|>|)an hipe fastai|>, ni 
wair^aij) swaswe ])ai liutans gaurai; frawardjand auk 
andwairpja seina, ei gasaihraindau mannam fastandans. 
amen, qipa izwis, ])atei andnemun mizdon seina. 17 i|> 
]>u fastands salbo haubi]) pein jah ludja ]>eina ])wah, 18 
ei ni gasaihraizau mannam fastands, ak attin p^inamma 
])amma in fulhsnja, jah atta I)eins, saei saihrip in fulhsnja, 
usgibij) |)us. 19 ni huzdjaip izwis huzda ana airpai, 
J)arei malo jah nidwa frawardei|), jah parei piubos uf- 
graband jah hlitand, 20 ip huzdjai|> izwis huzda in 
himina, parei nih malo nih nidwa frawardeij), jah parei 
piubos ni ufgraband nih stiland. 21 parei auk ist huzd 
izwar, {)aruh ist jah hairto izwar. 22 lukarn leikis ist 
augo: jabai nu augo pein ainfalj) ist, allata leik {)ein 
liuhadein wair|)i|) ; 23 i|) jabai augo ])ein unsel ist, allata 
leik J)ein riqizein wairj)i|). jabai nu liuha|) J)ata in |)us 
riqiz ist, J)ata riqiz Ivan filul 24 ni manna mag twaim 
fraujam skalkinon; unte jabai fijaij[) ainana, jah anparana 
frijop ; ai]){)au ainamma ufhausei|), ij) anpararama frakann. 
ni maguf gada, skalkinon jah mammonin. 25 du{)J)e qipa 
izwis : ni maurnaij) saiwalai izwarai hra raatjaip jah hra 
drigkai]), nih leika izwaramma hre wasjai|>; niu saiwala 
mais ist fodeinai jah leik wastjom ? 26 insaihrij) du fug- 
lam himinis, pei ni saiand nih snei|>and, nih lisand in 
banstins, jah atta izwar sa ufar himinam fodeij) ins, niu 
jus mais wulprizans sijuj) {)aim? 27 iJ) hras izwara 
maurnands mag anaaukan ana wahstu seinana aleina 
aina? 28 jah bi wastjos hra saurgaij)? gakunnaij) bloraans 
haipjos, Ivaiwa wahsjand; nih arbaidjand nih spinnand. 



VI, 24 mammonin; Randglosse faihu|>ra . . • d. i. faihu|>raihna. 
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29 qi])uh pan izwis ])atei nih Saulaumon in allamma wul- 
I)au seinamma gawasida sik swe ains I)ize. 30 jah J)ande 
|>ata hawi haiI)jos himma daga wisando jah gistradagis 
in auhn galagi^ gup swa wasjij), hraiwa mais izwis leitil 
galaubjandans? 31 ni maurnaip nu qil)andan8 : hra mat- 
jam ail)|)au hra drigkam aij)|>au hre wasjaima? 32 all auk 
pata ])iudo8 sokjand; waituh I>an atta izwar sa ufar 
himinam {)atei paurbuj) . . . 

VII. 

12 ... tonjaina izwis mans, swa jah jus taujaip im: 
{)ata auk ist witoj) jah praufeteis. 13 inngaggai|) ])airh 
aggwu daur, unte braid daur jah rums wigs sa brigganda 
in fralustai, jah managai sind I)ai inngaleil)andans {)airh 
])ata. 14. hran aggwu pata daur jah I)raihans wigs sa 
brigganda in libainai, jah fawai sind pai bigitandans ])ana. 
15 atsaihrij) swel>auh faura liugnapraufetum paim izei 
qimand at izwis in wastjom lambe, ij) inna})ro sind 
wulfos wilwandans. 16 bi akrana/n ize ufkunnai|) ins. 
ibai lisanda af {)aurnum weinabasja ai|)j[)au af wigadei- 
nom smakkans? 17 swa all bagme godaize akrana goda 
gataujij), iJ) sa ubila bagms akrana ubila gatauji]). 18 ni 
mag bagms ])iu])eigs akrana ubila gataujan, nih bagms 
ubils akrana ])iu|)eiga gataujan. 19 all bagme ni tau- 
jandane akran god usmaitada jah in fon atlagjada. 20 
|)annu bi akranam ize ufkunnaij) ins. 21 ni hrazuh saei 
qi|>i]) mis: irau/ei, frao/al inngaleipi]) in ])iudangardja 
himine, ak sa taujands wiljan attins meinis |>is in himi- 
nam. 22 managai qipand mis in jainamma daga: fraa/a, 
IraujaX niu ])einammanaminpraufetidedum, jah|>einamma 
namin unhulpons uswaurpum, jah I)einamma namin mah- 
tins mikilos gatawidedum ? 23 jah pan andhaita im patei 
ni hra/thun kunpa izwis: afleipi}) fairra mis, jus waurkjan- 
dans unsibjana. 24 hrazuh nu saei hauseij) waurda meina 
jah tauji|) |)o, galeiko ina waira frodamma, saei gatimrida 
raz/t sein ana staina. 25 jah atiddja dala|> rign jah 
qemun ahros jah waiwoun windos jah bistugqun bi pamraa 
razna jainamma, jah ni gadraus, unte gasulip was ana 



VII, 13. wigs; wigss CA; nachträglich in wigis geändert. 
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6 Die Bibel der GoieD, 

staina. 26 jah hrazuh saei hausei]) waurda meina jali ni 
taujij) "pOy galeikoda mann dwalamma, saei gatimrida razn 
sein ana malmin« 27 jah atiddja dala]) rign jah qemun 
ahros jah waiwoun windos jah bistugqun bi jainamma 
razna, jah gadraus, jah was drus is mikils. 28 jah war]), 
])an ustauh lesuQ |)0 waurda» biabridedun manageins ana 
laiseinai is. 29 was auk laisjands ins swe waldufni 
habands, jah ni swaswe bokarjos. 



VIII. 

1 Dala]) ])an atgaggandin imma af fairgunja, laistide- 
dun afar imma iumjons managos. 2 jah sai, roanna 
])rutsfill habands durinnands inwait ina qipands : trauja,, 
jabai wileis, magt mik gahrainjan. 3 jah ufrakjahds 
handu attaitok imma qijands : wiljau, wair j) hrai/ts 1 jah 
suns hrain war]) pata ])rutsfill is. 4 jah qa]) imma 
I^^us: saihr ei mann ni qipais, ak gagg, ])uk silban 
ataugei gudjin jah atbair giba poei anabau]) Moses du 
weitwodi])ai im. 5 afaruh j^an ])ata inn atgaggandin imma 
in Kafarnaum, duatiddja imma hundafa])s bidjands ina 
6 jah qi])ands: trauJsL, piumagus meins ligi]) in garda 
usHJa, harduba balwips. 7 jah qa]) du imma lesus: 
ik qimands gahailja ina. 8 jah andhafjands sa bunda- 
faj)s qap: iraujSL, ni im wairjs ei uf hrot mein inn- 
gaggais, ak ])atainei qi]) waurda jah gahailni]) sa ])iu- 
magus meins. 9 jah auk ik manna im habands uf 
waldufnja meinamma gadrauhtins jah qipa du J)arama: 
S^ggf jah gaggij); jah anfaramma: qim, jah qimip; jah 
du skalka meinamma : tawei pata, jah taujij). 10 gahaus- 
jands ])an lesus sildaleikida jah qa]) du paim afarlaist- 
jandam: amen, qipa izwis, ni in Israela swalauda galau- 
bein bigat. 11 appan qipa izwis ])atei managai frani 
urrunsa jah saggqa qimand, jah anakumbjand mi]) Abra- 
hama jah Isaka jah lakoba in piudangardjai himine: 

12 ip ])ai sunjus ])iudangardjos uswairpanda in riqis 
])ata hindumisto; jainar wairpi]) grets jah krusts tunpiwe. 

13 jah qa]) Jesus ])amma hundafada: gagg, jah swaswe 
galaubides wairpai ])us. jah gahailnoda sa piumagus is 
in jainai hreilai. 14 jah qimands lesus in garda Paitraus, 
jah gasahr swaihron is ligandei« in heitom« 15 jah attaitok 
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handau izos jah aflailot ija so heito ; jah urraia jah and- 
bahtida imma. 16 at andanah^'a I)an waurl)anamma 
atberun du imma daimonarjana managans, jah uswarp 
paus ahmans waurda jah allans I)an8 ubil habandans 
gahailida, 17 ei usfullnodedi |)ata gamelido pairh Bsaian 
praufetii qil)andan: sa unmahtins unsaros usnam jah 
sauhtins usbar. 18 g^saihrands I>aii lesus managana 
hiuhmans bi sik, haihait galeipan siponjans hindar marein. 
19 jah duatgaggands ains bokareis qaj) du imraa: laisari, 
laistja ])uk, ]>i8hraduh j^adei gaggis. 20 jah qaJ) du imma 
lesus: fauhons grobos aigun, jah fugios himinis sitlans, 
ij) sunus mans ni habaip hrar haubij) sein cmahnaiwjai. 
21 an])aruh 'pan siponje is qaJ) du imma: traujti, uslaubei 
mis frumist galeipan jah gafilhan attan meinana. 22 iJ) 
lesuB qaJ) du imma: laistei afar mis jah let ]>ans dau])ans 
filhan seinans daupans. 23 jah innatgaggandi/f imma in 
skip, afariddjedun imma siponjos is. 24 jah sai, wegs 
mikUs war]) in marein, swaswe pata skip gahulij) wairpan 
fraiTf wegim; ipia saislep. 25 jah duatgaggandans siponjos 
is urraisidedun ina qil)andans : trau/a., nasei unsis, fraqist- 
nam. 26 jah qa]> du im lesus: Iva faurhtei]), ieitii ga- 
laubjandans I I)anuh urreisands gasok windam jah msirein, 
jah war{> wis mikil. 27 ip j^ai mans sildaleikidedun 
qi])andans : hrileiks ist sa, ei jah windos jah marei ufhaus> 
jand imma? 28 jah qimandin imma hindar marein in 
gauja Oairgaisaine, gamotitedun imma twai daimonarjos 
US hlaiwasnom rinnandans, sleidjai fiiu, swaswe ni mahta 
manna usieipan I>au*h ])ana wig jainana. 29 jah sai, 
hropidedun qi])andans: hra uns jah I)uSy I^^u, sunau gudis^ 
qamt her faur mel balwjan unsis? 30 wasuh Jan fairra 
im hairda sweine managaize haldana. 31 i|) I)o skohsla 
bedun ina qi])andans: jabai uswairpis uns, uslaubei uns 
galeil)an in ])0 hairda sweine. 32 jah pa]) du im: gaggipl 
iJ) eis usgaggandans gali])un in hairda sweine; jah sai, 
run gawaurhtedun sis alla so hairda and driuson in marein 
jah gadauI)nodedun in watnam. 33 ip j^ai haldandans 
gaplauhun jah galei])andans gataihun in baurg all bi paus 
daimonarjans« 34 jah sai, alla so baurgs usiddja wi|>ra 
lesuy jah gasaihrandans ina hedun ei usli])i hindar mar- 
kos ize. 
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IX. 



1 Jah atsteigands in skip ufarlaij) jah qam in seinai 
baurg. 2 J)anuh atberun du imma uslij)an ana ligra 
ligandan. jah gasaihrands lesus galaubein ize qaj) du 
])amma U8lij)in: J)rafstei |)uk, barnilol afletanda J)us fra- 
waui*hteis |>eino8. 3 {)aruh sumai J)ize bokarje qej)un in 
sis silbam: sa wajamereij). 4 jah witands lesus |>os 
mitonins ize qa|): duhre jus mitoj) ubila in hairtam iz- 
waraim? 5 hra|>ar ist raihtis azetizo qi])an: afletanda |>us 
frawaurhteis, {)au qi|>an : urreis jah gagg? 6 aJ)J)an ei 
witei|) |)at6i waldufni habaij) sa sunus mans ana air|>ai 
afleitan frawaurhtins, |)anuh qa|> du {)amma usli|>in: 
urreisands nim |)ana ligr {)einana jah gagg in gard |)ei- 
nana. 7 jah urreisaiids galai|) in gard seinana. 8 gasaihran- 
deins |)an manageins ohtedun sildaleikjandans jah mikili- 
dedun gup |>ana gibandan waldufni swaleikata mannam. 
9 jah |)airhlei])ands lesus jain|)ro gasahr mannan sitandan 
at moiai, Ma])|)aiu haitanana, jah qa|) du imma: laistei 
afar mis. jah usstandands iddja afar imma. 10 jah 
war|>, bi|)e is anakumbida in garda, jah sai, managai 
motarjos jah frawaurhtai qimanda/is mi|)anakumbidedun 
I^sua jah siponjam is. 11 jah gaumjandans Pareisaieis 
qe|)un du ])aim siponjam is: duhre mi|) motarjam jah 
frawaurhtaim matjij) sa laisareis izwar? 12 ij) lesus 
gahausjands qa|) du im : ni |)aurbun hailai lekeis, ak |)a] 
unhaili habandans. 13 a|)|)an gaggai|), ganimi|) hra sijai: 
armahairtifa wiljau jah ni hunsl; ni|)-|)a/^ qam lapon 
uswaurhtans, ak frawaurhtans. 14 fanuh atiddjedun 
siponjos Johannes qi|)andans : duhre weis jah Fareisaieis 
fastara filu, iJ) J)ai siponjos peinai ni fastand? 15 jah 
qaj) du im lesus: ibai magun sunjus bruffadis qainon 
und |)ata hreilos J)ei mij) im ist bruj)f a|)s ? iJ) atgaggand 
dagos, J)an afnimada af im sa bru|)fal)s, jah pan fastand. 
16 a|)|>an ni hrashun lagjij) du plata fana/^ parihis ana 
snagan fairnjana, unte afnimij) fuUon af |)amma snagin, 
jah wairsiza gataura wairjij). 17 ni|)-|)an giutänd wein 
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niujata in balgins fairnjans, ai{)I)au distaurnand balgeis ; 
bi])eh pan jah wein usgutni]) jah balgeis fraqistnand; 
ak giutand wein juggata in balgins niujans, jah bajo- 
{)um gabairgada. 18 mij){)anei is rodida pata du im^ 
|)aruh reiks ains qimands inwait ina, qi])ands patei 
dauhtar meina nu gaswalt; akei qimands atlagei handu 
peina ana ija, jah libai|). 19 jah urreisands Jesus iddja afar 
imma jah siponjos is. 20 jah sai, qino bloparinnandei 
'ib* wintruns duatgaggandei aftaro attaitok skauta wastjos 
is; 21 qapuh auk in sis: jabai patainei atteka wastjai 
is, ganisa. 22 i|) lesua gawandjands sik jah gasaihraiids 
|>o qa{): prafstei |)uk dauhtar 1 galaubeins peinä gana- 
sida |)uk. jah ganas so qino fram |)izai hreilai jainai. 
23 jah qimands lesus in garda |)is reikis jah gasaihrands 
swigljans jah haurnjans haurnjandans jah managein 
auhjondein, qa|) du im: 24 afleij)ij), unte ni gaswalt 
so raawi, ak slepi|). jah bihlohun ina. 25 panuh 
pan usdribana war]) so managei, atgaggands inn ha- 
baida handu izos, jah urrais so mawi. 26 jah usiddja 
meri{)a so and alla jaina airpa. 27 jah hrarbondin 
lesua, jain|)ro, laistidedun afar imma twai blindans, 
hropjandans jah qipandans: armai uggkis, sunau Da- 
weidisl 28 qimandin |)an in garda duatiddjedun imma 
pai blindans jah qa|) im lesus: gaulaubjats patei 
magjau |)ata taujan? qe|>un du imma: jai, irauja.\ 
29 j^anuh attaitok augam ize qi|)ands : bi galaubeiuai 
iggqarai wairpai iggqis. 30 jah usluknodedun im augona, 
jah inagida ins lesus qi|)ands: saihrats ei manna ni 
witi. 31 ij) eis usgaggandans usmeridedun ina in allai 
air|)ai jainai. 32 J)anuh bij)e ut usiddjedun eis, sai, at- 
berun imma mannan baudana daimonari. 33 jah bi|>e 
usdribaws warj) unhuljo, rodida sa dumba, jah silda- 
leikidedun manageins qipandans: ni aiw swa uskunj) was 
in Israela. 34 iJ) Pareisaieis qepun: in fauramaplja 
unhulJ)ono usdreibij) unhuljons. 35 jah bitauh lesus 
baurgs allos jah haimos laisjands in gaqumpim ize, jah 
merjands aiwaggeljon |)iudangardjos jah hailjands allos 
sauhtins jah alla unhailja. 36 gasaihrands |>an |)os mana- 
geins infeinoda in ize, unte wesun afdauidai jah frawaur- 
panai swe lamba ni habandona hairdeis. 37 J)anuh qaj) 
du siponja/w seinaim: asans raihtis managa, iJ) waurst- 
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wjans fawai. 38 bidjij) nu Iraujan asanais ei ussan- 
djai waurstwjans in asan seina. 

X. 

1 Jah athaitands {)ans twalif sipönjans ... 23 . . . 
pizai baurg, |)]iuhaij) in an{)ara: amen auk qij)a izwis, 
ei ni ustiuhij) baurgs Israelis, unte qimil) sa sunus mans. 
24 nist siponeis ufar laisarja, nih skalks ufar (raujin 
seinamma, 25 ganah siponi ei wairpai swe laisareis is 
jah skalks swe irauja. is ; jabai gardawaldand Baiailzai- 
bul haihaitun, und hran filu mais |)ans innakundans is. 

26 ni nunu ogeip izwis ins; ni waiht auk ist gahulil), 
|)atei ni andhuljaidau, jah fulgin, patei ni ufkunnaidau. 

27 {)atei qi|)a izwis in riqiza, qi{)ai|) in liuhada, jah 
patei in auso gahauseij), merjaij) ana hrotam. 28 jah 
ni ogei|) izwis |>ans usqimandans leika |)atainei, i|) sai* 
walai ni magandans usqiman, ip ogeip mais {)ana ma- 
gandan jah saiwalai jah leika fraqistjan in gaiainnan. 29 
niu twai sparwans assarjau bugjanda? jah ains ize ni 
gadriusij) ana air|)a inuh attins izwaris wiljan. 30 a{)|)a/z 
izwara jah tagla haubidis alla gara|>ana sind. 31 ni 
nunu ogeij) ; managaim sparwam batizans 8iju|) jus. 32 
sahrazuh nu saei andhaitij) mis in andwair{)ja manne, 
andhaita jah ik imma in andwairpja attins meinis saei 
in himinaijl ist. 33 i|> |>ishranoh saei afaikij) mik in 
andwair{)ja manne, afaika jah ik ina in andwair|)ja attins 
meinis |)is saei in himinam ist. 34 nih ahjai|) |)atei 
qemjau lagjan gawair|)i ana airpa; ni qam lagjan 
gawairpi, ak hairu. 35 qam auk skaidan mannan 
wipra. attan is jah dauhtar wipra aipein izos jah 
bru|) wij)ra swaihron izos; 36 jah fijands mans 
innakundai is. 37 saei frijo|) attan ai{)|)au ai|>ein ufar 
mik, nist meina wairj)s; jah saei frijoj) sunu ai|){)au 
dauhtar ufar mik, nist meina wair|)s. 38 jah saei ni 
nimij) galgan seinana jah laistjai afar mis, nist meina 
wairps. 39 saei bigiti]) saiwala seina, fraqislei|> izai; 
jah saei fraqisteip saiwalai seinai in meina, bigiti|) J)0. 
40 sa andnimands izwis mik andnimij), jah sa mik and- 
nimands andnimi|) |)ana sandjandan mik. 41 sa andni- 
mands praufetu in namin praufetaus mizdon praufetis 
nimiJ), jah sa andnimands garaihtana in namin garaihtis 
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mizdon garaihtis nimil). 42 jah saei gadragkeiji ainana 
pize minnistane stikla kaldis watins patainei in namin 
siponeis, amen qipa, izwis, ei ui fraqisteij) mizdon seinai. 



XL 

1 Jah warji, bipe usfullida Jesus anabiudands ^aim 
twaUf siponjam seinaim, ushof sik jainpro du laisjan jah 
merjan and baurgs ize. 2 i{) lohannes gahausjands in 
karkarai waurstwa Xr£s/aus, insandjands bi siponjam 
seinaim qa{) du imma: 3 {)u is sa qimanda pau anpa- 
rizuh beidaima? 4 jah andhafjands Jesus qa{) du im: 
gaggandans gateihi]) lohanne patei gahauseiji jah ga- 
saihrij). 5 blindai ussaihrand^ jah haltai gaggand, pruts- 
fiUai hrainjai wairpand, jah baudai gahausjand, jah dau- 
pai urreisand, jah unledai wailameijanda: 6 jah audags 
ist hrazuh saei ni gamärzjada in mis. 7 at paim pan 
edgSLggBLndaxn^ dugann Jesus qi|)an paim manageim bi 
lohannen: hra usiddjeduj) ana aupida saihran? raus 
fram winda wagidata ? 8 akei hra usiddjeduj) saihran ? 
mannan hnasqjaim wastjom gawasidana? sai, J)aiei 
hnasqjaim wasidai sind, in gardim piudane sind. 9 akei 
hra usiddjeduj) saihran? praufetu? jai, gij)a izwis: jah 
managizo praufetau. 10 sa ist auk bi panei gamelij) 
ist: sai, ik iusandja aggilu meinana faura J)us, saei ga- 
manweij) wig J)einana faura J)us. 11 amen, qij)a izwis: 
ni urrais in baurim qinono maiza lohanne pamma daup- 
jandin; ij) sa minniza in J)iudangardjai himine maiza 
imma ist. 12 framuh J)an J)aim dagam lohannis J)is 
daupjandins und hita J)iudangardi himine anamaA/jada, 
jah anamahtjandans frawilwand J)o. 13 allai auk prau- 
feteis jah witoj) und lohanne fauraqej)un; 14 jah jabai 
wildedeij) mij)niman, sa ist Helias, saei skulda qiman. 
15 saei habai ausona hausjandonUy gahaxxsJELi. 16 hr^ 
nu galeiko J)ata kun/? galeik ist barnam sitandam 
in garunsim Jah wopjandam anj)ar anJ)arÄs, 17 Jah 
gipandam: swiglodedum izwis Jah ni plinsideduj); huium 
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jah ni qainodeduj). 18 qam raihtis lohan/i^s nih ni ma- 
/^'ands nih drigkantfe jah ^/pand : wnYiul^on habaip. 
19 qam sa sunus mans matjands jah drigkands ]ah qi- 
pand: sai, manne, afetja jah atdrugkja,, motarje frijonds 
jah frawaurhtaize. jah uswaurhta gadomida warj) han- 
dugei fram barnam seinaim. 20 |>anuh dugann idwei- 
tja/2 baurgim, in paimei waurj)un pos managistons 
mahteis is, patel ni idreigodedun sik. 21 wai pus 
Kaurazein, wai pus Be^sai^an; ante ip waurpeina in 
Twre jah Seidone landa mahteis pos waurpanons in 
izwis, airis pau in sakkau jah azgon /flfre^odedeina. 
22 swepauh qipa izwis: Twrira jah Seidonira sutizo 
wairpij) in daga stauös pau izwis. 23 jah Ju Kafar- 
naum, pu und himin ushauhida, dalap und halja 
galeipis : ante jabai in 5audaumjam wampeina /wahteis 
J)os waurpanons in izwis, aiJ)J)au eis weseina und hina 
dag. 24 swepauh qij)a izwis J)atei airj)ai Saudaumje 
sutizo wairj)ij) in daga stauos Jau J)us. 25 inuh jai- 
namma mala an6haijands . . . 

XXV. 

38 hranuh pan J)uk sehrum gast jah galapodedum? 
aiJ)J)au naqadana jah wasidedum? 39 hranuh pan J)uk 
sehrum siukana aippau in karkarai jah atiddjedum du pus ? 
40 jah andhafjands sa J)iuäans qi])ij) du im : amen, qipa 
izwis : jah panei tawideduj) ainamma pize minnistane 
broJ)re meinaize, rais tawideduj). 41 panuh qipij) jah 
J)aim af hleidumein ferai: gaggij) fairra mis, jus fraqi- 
panans, in fon J)ata aiweino, J)ata manwido unhulpin 
jah aggilum is. 42 unte gredags was jan-ni gebuj) mis 
raatjan ; afpaursips was jan-ni dragkideduj) mik ; 43 gasts 
jan-ni galapöd^duj) mik; naqaj)s jan-ni wasiderfaß mik; 
siuks jah in karkarai jan-ni gaweisodedup meina. 
44 J)anuh andhafjawd jah J)ai qipandans: irauja^ hran 
puk sehru//^ gredagana aippau afpaursidana aippau gast 
aippau naqadana aippau siukana aippau in karkarai jan- 
ni andbahtidedeima J)us? 45I)anuh andhafjij) im qipands: 
amen, qipa izwis, jah panei ni tawidedup ainamma pize 
leitilane, mis ni tawidedup. 46 jah galeipand pai in 
baiwein aiweinon, ip pai garaihtans in Mibain aiweinon. 



Digitized by 



Google 



Matthaeus herausgegeben von E. Mayr 13 

XXVI. 
1 Jah war{>, bipe ustauh lesuB alla po waurda, qaj) 
siponjam seina£m: 2 wituj) ])atei afar twans daga/is 
paska wair{)i{), jas-sa sunus mans atglbada, du ushra- 
mjan. 3 panuh . • . 65 . . . paurbum weitwode ? sai, nu 
gahausideduj) po wajamerein is. 66 hra izwis ^ugkeip? 
ip eis andhafjandans qe{)un : skula daupaus ist. 67 J)auuh 
spiwum ana andawleizn is jah kaupastedun ina ; sumaij)- 
{)an lofam slohun 68 qi{)andans : praufetei uusis, XristUy 
Ivas ist sa siahands {>uk? 69 i{> Paitrus uta sat ana 
rohsnai, jah duatiddja imma aina piwi qi{)andei: jah pu 
wast mi|) lesua, pamma Galeilaiau. 70 ip is laugnida 
faura paim allaim qijmnds: ni wait 

CA C 

hra qif^is. 71 usgaffgandan {»an hra qif^is. 71 usgaggaudan ^an 

ina in daur, g^asahr ina anbara ina in daur, gasahr ina aDl>ara 

jah qaf» du f»aim lainar: jain sa jah qaf» du ^aim jainar: jas-sa 

was mi{) lesua pamma Nazo- was mib lesusL f»amma Kazo- 

raiau. 72 jah aftra afaiaik raiau. y2 jah aftra laugnida 

mif» aijia swara/fds {»atei ni mi{) aif»a swarands {)atei ni 

kann bana mannan. 78 afar kann bana mannan. 78 afar 

leitil pan atgaggandans f»ai leitii pan atgaggandans i&i 

standandans aepun Paitrau: standa/tcfaus qepun Paitrau: 

bi Bunjai, jah pu f»ize is; jah bi sunjai, jah pu f»ize is; jah 

auk razda peina bandwei{) ^uk. auk razda peina bandwei^ f)uk. 

74 |)anuh dugann afdon\jan jah 74 {)anuh dugann afdomjan jali 

Bwaran {latei ni kann |)ana swaran I)atei ni kann |)ana 

mannan. jah suns hana hru- mannan. jah suns bana hru- 

kida. 75 iah ^amunda Paitrus kida. 75 jah gamunda Paitrus 

waurdis lesuis qil>anis du sis : waurdis lesuis qif»anis du sis : 

I>atei faur hanins hruk I)rim {latei faur hanins hruk ^rini 

sin{>am afaikis mik. jah us- Bihpnm inwidis mik. jah us- 

gaggands ut gaigrot baitraba. gaggands ut gaigrot baitraba. 

XXVII. 

1 At matu*gin f»an waurf»a- 1 At maurgin ^an waur^a- 
nana runa nemun allai nana garuni nemun allai |)ai 

gudjans jah ^sA gudjans jah t)ai ... 

sinistans manageins bi I^su, ei afdaupidedeina ina. 2 jah 
gabindandans ina gatauhun jah anafulhun ina Pauntiau 
Peilatau kindina. 3 panuh gasaihrands ludas sa gale- 
wjands ina {>atei du stauai gatauhans war]), idreigonds 
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gawandida pans {>rins tiguns silubrinaize gudjam jah 
sinistam 4 qipands: frawaurhta mis galewjands blo|) 
swikn. ij) eis qepUD : hra kara unsis? pu witeis. 5 jah 
atwairpands {)aim sUubra/n in alh aSaiJ), jah galei{)ands 
ushaihah sik. 6 ip pai gudjans nimandans pans skat- 
tans qe{>un: ni skuld ist lagjan pa/is in kaurbanauii, 
unte andawair{>i blo{)i8 ist. 7 garuni pan nimandans 
usbauhtedun us paim |>ana akr kasjins, du usfilhan ana 
gastim. 8 duj){)e haitans war]) akrs jains akrs blopis 
und hina dag. 9 {)anuh usfuUnoda |)ata qipano pairh 
lairaimian praufetu qipandan: jah usnemun prins tiguns 
silubreinaize andawair])i pis wair|)odins, patei garahni- 
dedun fram sunum Israelis, 10 jah atgebun ins und 
akra kasjins, swaswe anabaup mis iraujSL. 11 ip Jesus 
sto{> faura kindina, jah frah ina sa kindins qi{)ands : {)u 
is |)iudans ludaie ? i|) lesus qa{) du imma : {>u qi|)is. 
12 jah mi{){)anei wrohips was fra/w {>aim gudjam jah 
sinistam, ni waiht andhof. 13 {>anuh qa{> du imma 
Peilatus: niu hauseis hran filu ana puk weitwodjand? 
14 jah ni andhof imma wipra ni ainhun waurde, swaswe 
sildaleikida sa kindins filu. 15 and dulp pan hrarjoh 
biuhts was sa kindins fraletan ainana pizai managein 
bandjan, ])anei wildedun. 16 habaidedunuh {)an bandjan 
gatarhidana, Barabban. 17 gaqumanaim pan im, qa{) 
im Peilatus: hrana wileij) ei fraletau izwis? Barabban 
J)au I^5u, saei haitada Xrisius? 18 wissa auk patei 
in neipis atgebun ina. 19 sitandin {)an imma ana 
stauastola, insandida du imma qens is q^i|)andei: ni 
waiht pus jah pamma garaihtin . , . 42 . . . Israelis 
ist, atsteigadau nu af ])amma galgin ei gasaihraima jah 
galaubjam imma. 43 trauaida du gudsi; lausjadau nu 
ina, jabai will ina; qa|) auk ])atei gudis im sunus. 44 
patuh samo jah J)ai waidedjans J)ai mipushramidans 
imma idweitidedun imma. 45 fram saihston p*dn hreilai 
warj) riqis ufar allai airjai und hreila niundon. 46 ij) 
{)an bi hreila niundon ufhropida lesus stibnai mikilai 
qi|)ands: helei, helei, lima sibak|)ani, J)atei ist: gup 
meins, gup meins, duhre mis bilaist? 47 iJ) sumai J)ize 
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jainar standandane gahausjandans qe{)un {)at6i Helian 
wopeij) sa. 48 jah suns J)ragida ains us im jah nam 
swamm fulljands aketis, jah lagjands ana raus dragg- 
kida ina. 49 \p pai anparai qepun: let, ei saihram, 
qimaiu Hellas nasjan ina. 50 ip lesus aftra hropjands 
stibnai mikilai aflailot ahman. 51 jah ])an faurhah alhs 
diskritnoda in twa, iupa{>ro und dalaj), jah airpa inrei- 
raida, jah stainos disskritnodedun, 52 jah hlaiwasnos 
usluknodedun, jah managa leika pize ligandane weihaize 
urrisun. 53 jah usgaggandans us hlaiwasnom afar 
urrist is innatgaggandans in po weihon baurg jah ataugi- 
dedun sik managaim. 54 i|) hundafaps jah pai mip 
imma witandans I^5ua, gasaihrandans po reiron jah po 
waur{>anona, ohtedun abraba, qipandans : bi sunjai gu^is 
sunus ist sa. 55 wesunuh {>an jainar qinons managos 
fairra{>ro saihrandeins, pozei laistidedun afar lesua. fram 
Oaleilaia, andbahtjandeins imma, 56 in paimei was Marja 
so Magdalene, jah Marja so lakobis jah losezis ai{)ei, 
jah aipei suniwe Zaibaidaiaus. 57 i{) {)an seipu war]), 
qam manna gabigs af Areimapaias pizuh namo losef, 
saei jah silba sipouida I^sua. 58 sah atgaggands du 
Peilatau ba{) ])is leikis I^suis. panuh Peilatus uslau- 
bida giban |)ata leik. 59 jah nimands J)ata leik losef 
biwand ita sabana hrainjamma 60 jah galagida ita in 
niujamma seinamma hlaiwa {>atei ushuloda ana staina 
jah faurwalwjands staina mikilamma daurons J)is hlai- 
wis galaij). 61 wasuh {>an jainar Marja Magdalene jah 
so an|)ara Marja sitandeins andwair{>is pamma hlaiwa. 

62 iftumin {)an daga, saei ist afar paraskaiwein, gaqe- 
mun auhumistans gudjans jah Fareisaieis du Peilatau 

63 qi|)andans : frauja, gamundedum {)atei jains airzjands 
qa|) nauh libands: afar {)rins dagans urreisa. 64 hait 
nu witan |)amma hlaiwa und |>ana |)ridjan dag, ibai ufto 
qima/^daus |)ai siponjos is binimaina imma jah qipaina 
du managein: urrais us dau{>aim, jah ist so speidizei 
airzi|)a wairsizei J)izai frumein. 65 qaj) im Peilatus : 
habaij) wardjans, gaggij) witaiduh swaswe kunnuj). 66 ij) 
eis gaggandansgalukun])ata blaiw, f aursig^'andans {)ana . . . 



XXVII, 66. losezis; losez C A. 
XXVII, 64. tridjan; Jridjin CA. 
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Wörterbuch 



Abraham 'Aßpadji /a/. Abraham, 
biabrjan sw, V. 1 sich entsetzen, 

staunen über ana m. Dat. 
abrs Adj. a stark, heftig, Adv, 

abraba sehr, 
af «ab; ahd, ab; tat, ab; gr, 

d«6) Präp, m, Dat, ab, von, 

von — weg, von — her; af 

hleidumein zur Linken, 
afar (ahd. avar) Präp, m, Dat, 

u, Akk, nach. 
afdrugkja Mn Trinker. 

Btja Mn 



Fresser. 
afstass Fi Abfall; afstassais 

bokos Scheidebrief. 
aftaro Adv, von hinten. 
aftra {ahd, after) Adv. wieder, 
aggilus {ahd. angü. Lehnwort 

aus &YYaXoc, lat. angelus) 

Muli Engel, Bote. 
aggwus (ahd. angi, engi; lat, 

angustus) Adj. u eng, 
iDagjan sw. V. 1 ängstigen; 

anfahren. 
ahjan sw. V. 1 meinen. 
ahma Mn Geist. 
alva (ahd. aha; ahd. ouwa 

<*auji0, *aruiÖ; lat. aqua) 

Fo Jrluss, Gewässer. 
aibr (wohl ein Schreibfehler 

für »tibr: vgL Anz. fdA. 

29, 333) Opfergabe. 
ai^an {ahd. eigan) V. Prt Prs. 

haben. 
afaikan (ahd. eihhan, eihhön) 

red. V. leugnen, verleugnen, 
ainfal^s (ahd, einfalt) Adj. a 

einfach, rechtschaffen. 
ains {ahd. ein, gr. olvög, alat. 

oinos. lat, ünus) st Adj. a 

ein, ein gewisser, allein. 
ainshun Pron. irgend einer; 

wird nur mit derVerneinung 

ni gebraucht: ni ainshun 

keiner, niemand. 
äir (ahd. 6r) Adv. früh — 

Komp. airis (ahd. eiris) Adv. 

längst, eher. — Komp. PI. 



airizans (ahd. driro Vorfahr) 
Vorfahren, 

air{)a (ahd. 6rda) FoErde, Land. 

airzil)a (ahd. irrida, vgl. lat, 
err&re) Fo Irrlehre. 

airzjan sw, V. 1 irre führen; 
airzjandö Verführer. 

aibei (mhd. eiae) Fn Mutter. 

aipB (]^) (a/ei/. eid) Jfa Eid. 

alp{)au «♦aih — |)au; ahd. 
Sddo) /Co«/, örf^r; jabai — 
aij)^au entweder— oder\ wo 
nicht, sonst. 

aiwaggeijo (nach gr. Plur. 
töaYYiXia oder vulgärlat. 
♦evangelio) Fn Evangelium, 

aiweins (ahd. 6wtn) Adj. a 
ewig. 

aiws (vgl. tat. aevum, gr. 
alebv) Ma (aber im Akk, PI, 
ai\vins) Zeit, Ewigkeit. — 
Der Akk. Sing, steht ad- 
verbial: Bivw je, ni aiw nie, 

ak (ahd, oh) Konj. aber, son^ 
dem. 

akei Konj, aber, 

aket (aus lat, acetum; mndd. 
ettic, ahd, ezzih) Nf Essig. 

akran (engrl. acorn, nhd, Buch- 
ecker) Na Frucht, 

akrs (ahd, ackar, gr, d^P^C» 
iat. ager) Ma Acker. 

aleina {aha. elina) Fo Elle, 

alhs Fkons. Tempel 

sMiai erstarrter Gen. ahd. alles) 
Adv. überhaupt; Konj. denn 

alls (ahd. ai) s/. Adj, all, ganz, 
jeder, 

amen aus gr. d|ii)v. 

aua (a/e(/. ana, gr. dc^i, lat. 
an-) Adv. darauf, ausserdem; 
Präp. m. Dat. u. Akk. an, 
auf, über, in, gegen. 

anabusns (ü oder ü, vgl. PBB, 
9, 152; 10, 497) Fi Gebot. 

and (vgl. lat. ante, gr. ^^zi) 
Präp. m. Akk. an, auf, ent- 
lang, längs; and dulp ]:iTar- 
joh auf jedes Fest. 
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andanahti Nja Abend. 
andastaua Mn Gegner vor Ge- 
richt 
andawaii^i Nia Preis. 
andawleizn N(t)a AntüU. 
andbahtjan {ahd. ambahten) 

sw. V. 1 dienen. 
andbahts (volksetymoiogische 

Umgestaltung für urspr. 

^ambahts aus agalU ambao» 

tug; vgl. ahd. ambabt) Ma 

Diener. 
andwairj^i {ahd. antwartida) 

Nja Gegenwart, Angesicht, 

Person; in andwair{ja in 

Gegenwart, vor, 
andwair^B (ahd. antwart, ant* 

wSrt) Adj. a gegenwärtig; 

adv. Gen. andwair^is gegen- 
über. 
anl»ar {ahd. ander, andar) st. 

Adj, a anderer, zweiter. 
arbaidjan (ahd. arbeiten) sw. 

V. /arbeiten. 
Areima^aia *ApipM8«(oi. 
&TmAha.wtiitL{^^chbildungdes 

lat. miserioordia; ahd. arm- 

bgrzl) Fo Barmherzigkeit, 

Almosen. 
armaio Fn Barmherzigkeit, 

Almosen. 
arman {Nachbildung des lat. 

miser^ri) sw. V. 3 m. Akk. 

sich eines erbarmen. 
asans {ahd. arn, aran) Fi Ernte. 
asaaijuB (nach gr. doodp lov oder 

lat. a8sarius)Afa Aß, Pfennig. 
at (ahd. az, lat ad) Präp. m. 

Dat. von, bei, an, zu; häufig 

beim Dat. absol. — m. Akk, 

auf. 
atta (Lallwort; lat atta, gr. 

ÄTia; vgl. got. Eigenname 

Attila Väterchen) Mn Vater. 
af^I^an «♦ahf an <akI)an)/C<>«/. 

aber, denn, doch, 
audags (ahd. ötag, vgl. lat. 

autumnus?) Adj. a selig. 
ataugjan sw. V. 1 zeigen. 
auffo (ahd. onga) Nn Auge. 
aubjon sw. V. 2 lärmen. 

Münchener Texte V. 



aubns {ahd. ofan) M Ofen. 
aubumists SuperL höchster. 
auk (ahd. oub) Konj. denn, 

nämlich. 
anaaukan (ahd. onbbdn, lat. 

augeo) red. V. hinzufügen 

zu ana m. Akk. 
auao (<*ausd, ahd. dra, lat. 

auris <*aaBi8) Nn Ohr. 
au^ida (ahd. 6dt) Fo Wtlste. 
aaets Adj. a leicht; Kompar. 

N. aaetiio leichter. 
aago (aM. aska) Fn Asche. 



baffms (das Verhältnis zu ahd. 
boum Ist unklar) Ma Baum. 
Baiailvaibul BnX;;tßo6X. 
bairan {ahd. b6ran, lat. fero, 

fr, qpipm) st. V. 4 tragen, ge- 
ären. — atbairan herbei-, 
darbringen. — usbairan hi- 
naustragen, ertragen. 

gabairgan (ahd. bSrgan) st. V. 
3 m. Dat. einen bergen, be- 
wahren. 

bairhtei (ahd. be'rahü)/vt Melle; 
in bairhtein öffentlich. 

baitrs (zu beitan belssen; vgl. 
ahd. bittar zu btzzan) Adj, 
a bitter; Adv. baitraba bit- 
terlich. 

bajof^s kons, beide. 

baigs i^ahd. balg) Ml Schlauch. 

balweins {ahd. balo ss got. 
balwa — .) Fljo Pein, Strafe. 

balwjan sw. V, 1 m. Dat. einen 
quälen. 

bancUa (Ableitung von band! 
Band) Mn Gefangener, 

bandifvjan sw. V. I ein Zeichen 
geben, andeuten. 

bansts Ml Scheuer. 

Barabba(8) Bapaßß&g. 

barn (partlzlplale Ableitung: 
das Geborene zu bairan ge- 
bären; ahd. barn) Na Kind. 

bamilo (zu barn; vgl. lat. £t- 
liolus) Nn Klndlem. 

batiza (ahd. bezzir) Kompar, 
zu go^s. besser. 
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baur (zu bairan) Mi der Ge- 
borene, Sohn. 

boorgB (zu bairgan; ahd, bürg) 
Fkons. Sckutzort; Stadt, 

baubs (d) Adj, a stumm, taub. 

beidan (ahd, bttan: vgl, tat. 
fido, gr. ictfdto) st, V. 1 m. 
Gen. auf etwas warten, 

Bebsaetda Bt^aXbd. 

hl (vgl ahd.umhLlat.^Amh—, 
gr. d|&70 m. Dat. bei, an, 
wegen, gemäss ;m, Akk. bei, 
um, umher, gegen, in Betreff. 

bi^jan (ahd, bitten) st V. d 
mit y Suffix im Präs. bitten, 
beten, 

andbindan fa/e£f. bintaD, vgl. 
lat. offeiiaimentum) st. V. 3 
entbinden, lösen, — gabin- 
dan binden. 

bi|»e tt, bibeh Adv, nachher^ 
später; Konj, während, als, 
nachdem, 

anabiudan (ahd. biotan; v^l. 
gr. ic86d-o|iai) st. V. 2 entbie- 
ten, befehlen. 

biübts (-— ühts <*unhtaz) Adj. 
f^ewohnt. 

blinds (ahd, blint) Adj. a bünd, 

bloma (ahd, bluomo, bluoma; 
vgl. lat. fiiös, fiiör^re) Mn 
ßlume. 

bloj Q>) (Krimgot, plut, ahd. 
bluot) Na Blut. 

blo^arinnands Pt. Prs. blut- 
flüssig. 

boka (ahd. buoh; vgl. gr. dor. 
(pa^öc, lat. f&guB) Fo Buch- 
stabe; PI, bokos Buch. 

bokareis {zu boka wie librarius 
zu über; ahd. buohbäri) Mja 
Schriftgelehrter. 

brai{)s(d)(aA£f. breit) i4flfy. breit. 

briggan (ahd. briDgan) dem 
Präs. nach st. V. 3, doch 
Prät. sw. ♦branbta> ♦bräh- 
ta> brfthta. bringen. 

bro^ar (Krimgot. bruder, ahd. 
bruoder, lat. fräter, gr. sppaiTjp) 
Mr Bruder, 

brül>fa^s (♦faf 8 vgl. lat, potior, 



gr. iidotc <*«<^tc) Mi Bräuti- 
gam; |ai Buiyua brüfifadia 
die Hochzeiter. 

brübs (ahd. brüt) F(i) junge 
Frau. 

bugjan sw, V. 1 unreg. Prät. 
baühta kaufen — usbugjau 
erkaufen. 



PS (Krimgot. tag, ahd. tao) 
m Tag. 

daimonareis (abgeleitet mit 
Suffix *areiB =» lat. ^arius 
von gr. daftuov) Mja Be- 
sessener. 

dalaf» Adv. abwärts, hinab. 

dauhtar (ahd, tobter, gr. 
ewfdxTjp) Fr Tochter. 

afdauil^s (d) Pt. Prt, zu afdojan 



daupian (aAaT touffen) sw. V. 
I taufen. 

daupjands Mnd Täufer. 

daur {ahd. tor; vgl. lat. fores, 
forum ;^r. e^pa) Na Tor. 

daurons PI. Fn Tor, Tür. 

afdaubjan sw. V. 1 töten. 

gadaupnan sw. V, 4 sterben. 

daubs (I») (ahd. tot) Adj. a tot. 

daupus Mu Tod. 

Daweid AaueCd. 

afdonnan (ahd. tuomen) sw. 
V. I verurteilen^ verfluchen, 
— gadomjan urteilen, ent- 
scheiden; uBwaurbta gado- 
mida war^ wurde gerecht- 
fertigt. 

dragkjan (ahd. tranken) M 27, 
48 draggkida (häufig f^ 
statt g vor Gutturaten) sw. 
V. 1 zu trinken ^eben, trän- 
ken, — gadragkjan tränken, 

usdreiban (ahd. triban) st. V. 
1 aus-, vertreiben. 

driffkan {ahd. trinken) st. V. 
3 trinken. 

gadriusan (vgl. mhd. trör Re- 
gen) st. V. 2 hinfallen, ge- 
worfen werden. 

driuso Fn Abhang. 
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droB M(i) FaU. 

du Präp. m. Dat. zu, nach — 

/u/t. 
dubre Adv, wozut, warum f 
dul^B (mhd. tult, nhd. bayr. 

dult Jahrmarkt) FHkons. 

Fest. 
dumbs [ahd. tumb) AdJ. a 

stumm. 
duf^, du^I^ «du-b-^) Adv. 

u. Konj. dazu, deshalb. 
dwals (ahd, toi) AdJ. a töricht. 
dwala Mn Narr. 

E 
ei Relativpartikel da; KonJ, 

damit, dass. 
Esai'aa 'Hoatoc. 



faihuf»ra]hn(B) MNf a Reich- 
tum. 
fairj^uni NJa Berg. 
fainna {ahd. firina) Fo Schuld, 

Grund. 
fairneis (ahd, fimi; vgL mhd. 

vert) AdJ. Ja alL 
fairra (ahd. ferro) Adv. fem; 

m. Dat. fern von, weg von. 
fairraf»ro Adv. von fern. 
fana [ahd. fano, mhd. vane, 

lat, Pannus, gr. dor. näv6^) 

Mn Stück Zeug. 
FareisaiuB Mu\i OapiootTo^ 
fastan {ahd. fasten) sw. V. 3 

festhalten, bewahren, beob- 
achten, fasten, 
fauho {ahd. voha) Fn Fuchs, 
faur Präp, m. Akk, vor, vor-- 

hin, längs-hin, für, um 

willen, über, 
faura {ahd. fora) Adv. u. Präp, 

m. Dat. vor. 
fauramaf»leis Mja Vorsteher, 

Gebieter. 
iaurbäh Na Vorhang. 
faurhtjan (ahd. furbten) sw. 

V. 1 sich fürchten. 
faurf»iB {aha. vora dSs) Adv. 

zuvor, früher. 
faur{)izei Konj. m. Opt. bevor. 



fawai {zu *fau8: aAit fö(b), 
lat. pauouB) Flur. AdJ a 
wenige. 

infeinan sw. V. 4 sich erbar- 
men. 

fera {ahd. fiara) Fo Seite, Ge- 
gend. 

fijan {M 5, 43 fian schwache 
ArtikulaHon des j; ahd, ft- 
dn) sw, V. 3 hassen. 

fyandfl (M 5, 43 fiands s. ^'an; 
ahd. fl(j)ant) Mnd Feind. 

filban {ahd. bifölban) st. V. 
3 verbergen, begraben. — 
anafilban übergeben, über- 
liefern. — gafilban begraben. 
— uBfilban begraben. 

filu {ahd fiiu, gr. icoX6) adverb, 
Neut. viel, sehr. 

filuwaurdei Fn vieles Reden. 

fodetuB Filo Nahrung. 

fo(]yan {ahd, fuottan) sw. V. 1 
nähren, aufziehen. 

fon (Gen, funins. Dat. funin) 
N kons, Feuer. 

fotubaurd Na Fussbrett, Sche- 
mel. 

fotus(aAi/.fuoz; to/.p§B,pediB; 
gr. woöc, icoö^c) Mu Fuss. 

framnan {im Präs. stamm n; 
ahd. firägön) st, V. 5 fragen, 

fraiBtubni Flo Versuchung. 

fraluBtB Fi Verlust, Verderben. 

frara {ahd, frara) Präpos. m. 
Dat, von, von-her, von-an, 
seit. 

frauja (abgekürzt, wenn auf 
Gott bezogen : Nom. BT, Gen. 
Sns , Dat, lEi^ Akk. ^ oder 
fan j ausgeschrieben Mo, 24: 
irdischer Herr; ahd, frö) 
Mn Herr. 

frawaurhts Adj. a sündig, 
Sünder. 

frawaurhts Fi Sünde. 

frijon sw. V. 2 lieben, m. Inf, 
^ern tun. 

frijouds {ahd. friunt) Mnd 
Freund. 

froI)S (d) (ahd, fruot) Adj, a 
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fruma Kompar, ersterer; fru- 
mistB SaperL erster; Neutr. 
frumist Adv. zuerst 
fufflB {ahd. fogal) Ma Vogel 
fu&inB (ztt filhan) AdJ. a ver- 
borgen, 
fulhsni Nja das Verborgene. 
fullatojis Adj.ia vollkommen, 
fttiyan (ahd. füllen) sw. V, I 
füllen, anßUen mit etwas 
Gen. — usfuUjan erfüllen, 
vollenden, ersetzen. 
uflfullDaD sw, V.4 erfüllt werden, 
f ullo Fn Fülle, Füllung;Fücken. 



gabigs (vgL lat. habeo) AdJ. 
a reich., 

gadrauhts {vgL ahd. tnibtln) 
Ml Soldat. 

ga^an (ahd. gangan; vgl. 
I^lmgot. geeoy ahd^kuj gln) 
red. V. (Prät iddja) gehen, 
kommen. — a^gaggan weg- 
gehen. •— afargaggan nach- 
gehen, folgen. — atgaggan 
hinzugehen, kommen. — 
duatgaggan m. Dat. hinzu- 
gehen zu. — innatgaggan 
hineinkommen.-^ inngaggan 
hineingehen. — usgaggan 
aus-, hinausgehen. 

gaiainna jitwou 

Gairgaisainus Mu\l rs^sor^vö^. 

galaubeina (ahd. giloubt) Fljo 
Glaube. 

galeiks {ahd. gilib) Adj. a 
ähnlich. 

Galeilaia PaXtXoOa« 

GaleilaiuB Mu\l roXiXalo^. 

galga (ahd. galgo) Mn Kreuz. 

gaqumpB (a/r3.kumft, lat. oou- 
yentio) Fl Zusammenkunft; 
Synedrlon. 

garaihtei Fn Gerechtigkeit. 

garaihtB (ahd. rght) Adj. a 
gerecht. 

gardawaldands Mnd Hausherr. 

gards (ahd. gart, lat. bortns, 
gr. x^P'^oc) ^' Haus, Haus- 
wesen, Familie. 



garüni (ahd. g\T<isn\Nja (heim-' 
liehe) Beratschlagung. 

garuns (zu garinnan zusam- 
menlaufen) Fl Markt, Strasse. 

gaste (akd. gast, lat. bostis, 
gr. (ivoj;, idg. «gbostis) Mi 
Fremdling, Gast. 

gataura fza-tairan) Mn Kiss. 

gaumjan (ahd. goumen) sw. V. 
1 m. Dat. etwas sehen, wahr^ 
nehmen. 

gäurs Adj. a betrübt, traurig; 
mürrisch. 

gawair^i Nja Friede. 

gawi (aha. sewi u. gouwi) 
Nja Gau, Land. 

giba (ahd. gSba) Fo Gabe. 

giban (aha. ggban) st. V. 5 
geben. — atgiban hingeben, 
übergeben. — usgiban er- 
statten, bezahlen, erfüllen. 

duginnan (ahd, biginnan) st. 
V. 3 beginnen. 

gistradagis adv. Gen. morgen. 

bigitan (vgl. ahd, fir-ggzzan) 
st. V, 5 finden, erlangen. 

giutan {ahd. giozzan, lat. 
fundo, fodi) st, V, 2 giessen. 

goljan (vgl. ahd. galan; sw. V. 
1 grüssen. 

go^s (d) (ahd, guot) Adj, a gut, 
tüchüg. 

ufgrabaB (ahd. graban) st V. 6 
aufgraben. 

gredags {ahd. gr&tag) Adj. a 
hungrig. 

gretan red. abl. V. weinen; 
klagen. 

grets M(i) Weinen. 

groba {ahd. gruoba) Fo Grube, 
Höhle. 

gudja Mn Priester. 

usgutnan sw. V. 4 sich er- 
giessen, ausfliessen. 

g^P (<J) (regelmässig a bge- 
kürz t: N om. gf, Gen. gps, 
Z>a/. g5a; vgL PBB.21, 562; 
ahd. got) Ma Gott. 

H 

haban (^ahd. habSn) sw. V. 3 
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haben, besitzen; hauen; m. 

Adv. : sich befinden. 
andhafjan (vgl. ahd. hoffen, 

lat, oapio) st. V. 6 mit y Suf- 
fix im Fräs, antworten. — 

ushaQan anfiieben, aik sich 

wegbegeben, 
ushänan {ahd. hfthan) red. V. 

sik sich erhängen. 
hailjan (ahd. heilen) sw. V. I 

heilen. — gahailjan heilen. 
gahailnan sw. V. 4 gesund 

werden. 
haUs (ahd. heil) Adj. a hefl, 

gesund. 
haims (ahd. heim) Fijo Dorf. 
hairda (ahd. h@rta) Fo Herde. 
hairdeis (ahd. hirti) Mja Hirt. 
hairto (ahd. hSrza, lat. cor, oor- 

dis, gr. x9)p, xapdCa) Nn Herz. 
hairus Mu Schwert. 
halten (ahd. heizsan) red. V. 

heissen, nennen; heissen, 

befehlen. — andhaitan m. 

Dat. preisen, sich bekennen 

zu, erklären. — athaitan 

herbeirufen. 
haihi [aha. heida) Fjo Halde, 

Feld. 
haldan (ahd. halten) red, V. 

hüten, weiden. 
halja (ahd. heUa) Fo Hölle. 
halte (ahd. halz) AdJ. a lahm. 
hana (ahd. bano) Mn Hahn. 
handagei Fn Weisheit, 
handus (Krimgot. handa, ahd, 

hant) Fu Hand. 
harduB (ahd. hart) Adj. u hart, 

streng; Adv. harduba ßiart. 
haljan {ahd. hazz6n) sw. V. 1 

hassen. 
haubif» (ahd, houbit) Na Haupt. 
hauhjan (ahd. höhen) sw. V. 1 

hoch machen, preisen. — 

ushaubjan erhöhen. 
haurdB Fi Tür. 
haumja Mn Hornbläser. 
haumjan sw. V. 1 das Hörn 

blasen. 
hausjan {ahd. hören) sw. V. 1 

hören. — andhausjan erhö- 



ren. — gahausjan vernehmen, 
das Gehör oekommen. — 
ufhauBJan m. Dat. auf fem. 
hören, gehorchen. 

hawi Kahd. hewi u. hoawi) 
Nfa Heu. 

heito {ygl. ahd. hizza>/>t Fieber. 

helei i^ u. 4X(. 

HeUas "EXCttj;. 

her (ahd. hiar) Adv, hier, her, 

he^Jo Fn Kammer. 

hi — Pronomlnalstamm dieser 
(vgL ahd. hiutu) und hina 
dag bis heute; und hita bis 
jetzt; himma dasa heute. 

himine (ahd. himil)^a Himmel. 

hindar {ahd. hinter) Präp. m. 
Dat. u. Akk. fünter, jenseits, 
über. 

hindumists SuperL äusserster, 
hinterster, 

hiufan (ahd. hiufan) st. V. 2 
wehklagen. 

hiuhma mn Menge, Haufe. 

bihlahjan (Krimgot. lachen. 
ahd. hlahben^ lachön) st, V. 
6 mit y Suffix im Präs. ver- 
lachen. 

hlaifs {ahd. bleib) Ma Brot. 

hlaiw {ahd. hlöo, lat. cüvufl) 
Na (nur Sing.) Grab. 

hlaiwaanos Fo Plur. Gräber. 

hleidunia Kompar. link; subst. 
Fem. hleiduraei die Unke 
Hand. 

hlifan (lat. depo, gr. xXiimo) 
st. V. 5 stehlen. 

anahnaiwjan (ahd. hneigen) 
sw, V. 1 niederlegen. 

hnasquB Adj. u (t) weich. 

anabneiwan (aha. hntgan) st. 
V. I sich niederbeugen. 

horinon sw. V. 2 huren^ Ehe- 
bruch begehen. — gahorinon 
Ehebruch begehen. 

hrainjahairts Adj, a herzens- 
rein, 

gabrainjan (ahd. hreinen) sw. 
V. 1 reinigen. 

hrains (ahd. hreini) Adj. ijja 
rein. 
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UBhramJAii sw. V, I kreuzigen. 
— mipuBhramjan m. Z). mit" 
kreuzigen mit 

hropjan (ahd, hruoffen) sw. V. I 
rufen. — ufhropjan auf- 
schreien, ausrufen. 

hrot Na Dach, naus. 

hrükjan {gr. xpouiyc^o) sw. V. 
I krähen. 

^a(ik{9) (gr. npwyf/i) Krähen. 

hugjan {ahd. huffgen) sw. V, 
i denken, meinen; waila 
hugjandB wohlgesinnt. 

andbuijan {ahd. hüllen) sw, V, 
1 enthüllen. — gahuljan ver- 
hallen, bedecken. 

uBhulon sw, V. 2 aushöhlen. 

hundafa^s (d) Mi Hauptmann 
über ICO Mann, Centurio. 

hunsl Na Opfer. 

hunslasta^B (d) Mi Opferstätte, 
Altar. 

huzd (ahd. hört) Na Hort, 
Schatz. 

huzdjan sw. V. 1 Schätze sam- 
meln. 

hr 

hraiwa (ahd. hwio) Adv. Konj. 
wie. 

hran (ahd. hwanne) Adv. wann t 
ibai hxan dass nicht etwa; 
vor Adj. u. Adv. wie: hran 
fiilu mais um wie viel mehr. 

hranhun Adv. Jemals; ni hxan- 
hun niemals. 

hrar (ahd, hwär) Adv. wo. 

hrarbon sw. V. 2 wandeln. 

hrarjizuh Pron. jeder ; M 27, 15 
Besserung v(7/t hrarjanoh in 
hxarjoh, da dulf»8 sonst Fem. 

hjas (vgl, ahd. hwer) Pron. 
Interro^. : wer tindef, : irgend 
einer, jemand; Neutr. hra 
wast warum? ; Instrum. hxe 
wemt womit t in wasf vor 
Kompar. um wie viel. 

hrashun Pron. jemand; ni 
hrashun niemand. 

h7al)ar {ahd, hwedar) Pron, wer, 
was von zweien? 

hrazuh Pron. jeder. 



hre siehe hras. 

hreila (ahd. hwtla) Fo Weile, 

Zeit, Stunde; und ^atahreilos 

(ei so lange als, 
hreitB (ahd.hwiz) Adj. a weiss. 
hTÜeika (ahd. hwellh) Adj. a 

wie beschaffen, was für ein. 

I 

lairaimias ItptiUag. 

Jairusaulwma ItpooöXoiia. 

lakob *Iax«t>ß. 

lakobuB 'Idxttßog. 

•ib'=twalif. 

ibai (ahd. iba Zweifel) Frage- 
partikel: ob dennf etwa? 
wohlf Konj. m. Opt,: dass 
nicht etwa, 

iddja s. gaggan. 

idreigon sw. V. 2 Reue emp- 
finden, Busse tun, M 11, 20 
wäre gal'dreigodedun zu er- 
warten; doch reicht die 
Lücke hierfür nicht aus. — 
gaVdreigOQ bereuen, Busse 
tun. 

lesus (-Ü8?) lijooOc; als Name 
Christi stets abgekürzt: N 
is, G. iuis, Z>. maa. iu, Akk, iu. 

iftuma Kompar, der folgende; 
iftumin daga am folgenden 
Tage. 

^&^<\^ (?g sto// g vor Guttu- 
ralen häufige (vgLmhd. Plur. 
enker euer) Possessiv euch 
beiden gehörig, euer, 

igqis (M 9, 29 gg für g, vgf. 
iggqar) Dual des Pron. der 
2. Person. 

ik (Krimgot. ich, ahd. ib, lat. 
ego, gr, 4y«»>) Pron. ich. 

im V. subst. 2 Sg. is, 3. ist, 
/. PI. sijum s. wisan. 

in (ahd. in, alat. en, lat. in, 
gr. 4v) Praep, m. Gen.: we- 
gen, um-willen, durch; m. 
Dat, u. Akk, in, an, auf, zu, 
nach, bei, durch. 

inn Adv, hinein. 

innakunds Adj. a zum Ge- 
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schlecht gehörig, Hauage^ 

nosse. 
inna^ro Adv. von innen, 
inuh (ahd. &no) Fräp. n». Akk, 

ohne, ausser, 
inwinds Adj, a ungerecht, 
lohanneB l«»dwi]c- 
losef iQM^p. 

loses l«Mf)c, Gen. Sing, losesis. 
18 (ahd. 6r) Fron, er, der, 
Isak loadx. 
Israel lopa^. 
i^ {ahd. ita^y tat, et, gr. iu) 

KonJ, aber; wenn. 
ludaius Mu/i loodaloc. 
ludas lo6dac. 
iumjo Fn Haufe, Menge, 
iupa^ro Adv, von oben her, 
iaei (u, ize M 5, 32) ReL wel^ 

eher, der, 
iawar Fron, euer. 



ja, jai {ahd, j&^ Adv, ja, wahr- 

uch, fürwahr. 
jabai Konj, wenn, 
jah (ahd. j&) /C(C/i/. an^^ auch; 

jah — jah sowohl — a/!8 

jainar i4^v. dort, daselbst. 
qains (aA^. jendr) Fron, Jener, 
jain^ro Adv. von dort, von da, 
jota Mn lAta. 
]u {ahd. jü) i4^v. schon, jetzt, 

nun, 
juggs (aÄrf. jung) Adj. a jung, 
jus (0. jus; aAoT ir) Fron, ihr, 

K 

Kafamaum Eo^opvaoöti. 
kalds (aA^. kalt) ^4^/. a kalt, 
kalkinassus Mu Hurerei, 
kara (ahd. ohara) Fo Sorge. 
karkara (entlehnt aus lat. oar- 

cer, doch Uebergang zum 

Fem.; ahd. karkäri) Fo 

Kerker. 
kasja (vgl. ahd. kar Gefäss) 

Mn Töpfer. 
kaupatjan sw. V. I Frät. unreg. : 

kaupasta ohrfeigen. 



Kauraiein Xopo^tiv. 

kaurbanaun M 27, 6 wohl in 
kaurbaunan (vgl, ZfdFh. 30, 
181) zu bessern ^^"^ xop> 
povftv Tempelachatz. 

kindins {vgl ahd. kind, lat 
a) Befehls- 



ffens, gentis) M(a) 
naber, Statthalter, 



kinnus(aA<lohinni)fa Wange, 

kintus {lat, quintus 7)Mu Heller, 

krusts Mif Knirschen. 

anakumbjan {Umbildung von 
lat. aooumbere) sw, V, 1 sich 
niederlegen, zu Tische leßen. 
— mi^anakumbjan mit zu 
Tische liegen, 

kuni {ahd, kunni, lat, genus, 
gr, yivoc) Nja Geschlecht, 
Stamm. 

kunnan V, Frt,'Frs. kennen, 
wissen, — frakunnan v«r- 
achten, 

gakunnan sw. V, 3 kennen 
lernen, erfaßtren. erkennen, 
betrachten, — ufkunnan er- 
kennen, erfahren, kennen. 



lagjan {ahd. leggen) sw, V, / 
legen, auf-, hinlegen; lagjan 
gawair^i Friedenbringen. — 
aüagjan hin-, auflegen; in 
fon atlagjada wird ins Feuer 
geworfen. — galagjan hin- 
legen. 

laisareis {ahd. l^räri) Mja 
Lehrer, 

laiseins {ahd, löra) Fi\o Lehre, 

laisjan {ahd, Idren) sw. V, 1 
lehren. 

laistjan {ahd. leisten) sw. V, l 
m. Akk. folgen, nachfolgen, 
verfolgen. — afarlaistjan 
nachfolgen. 

larab {ahd, lamb) Na Lamm, 
Schaf. 

land (ahd. laut) Na Land, 

la^on {ahd. ladön) sw. V, 2 
(ein)laden, — galaj^on ein- 
laden. 

galaubjan {ahd. gilouben) sw. 
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V. 1 glauben; leitil galaub- 
jands kleingläubig, -^ u»- 
laubjan erlauben. 

lauffDJan (aßul, lougnen) sw. 
V, 1 leugnen, 

lauD (ahd, lön) Na Lohn, 

laufijan {ahd, Idsen) sw, V, 1 
lösen, erlösen, rmen, 

leilvan (ahd, lihaD, lat linquo, 
gr. XtCicio) st, V, 1 leihen; 
leilvan eis tSsich borgen von. 

leik (ahd, Ith) Na Körper, 
Leib; Leichnam, Fleisch. 

galeikon sw. V. 2 vergleichen; 
gleichen, 

leitils (ahd. luzzil) i4£(/. a klein, 
wenig. 

aflei^an (ahd. lidan) st. V, I 
weggehen, — bileil^aD ver- 
lassen, zurücklassen, — ga* 
leil)an gehen, kommen. — 
inoffaleipan hineingehen. — 
{ttirhleil^aii hindurchgehen, 
vorbeigehen. — ufarleibaii 
übersetzen, — U8leil)an nin- 
ausgehen, weggehen; ver- 
gehen. 

lekeis (ahd. lächi) Mja Arzt. 

letan (ahd, läzzan) red, abl. 
V, lassen. — afletan (M 9, 
6 ei für e) entlassen, fort- 
schicken, abman afletan den 
Geist aufgeben; erlassen, 
vergeben ; verlassen ; zurück- 
lassen; überlassen. — fra- 
letan frei lassen, entlassen. 

galewjan (ahd, giläwen) sw, 
V, 1 verraten, überlassen, 

libains Fi Leben. 

liban (ahd.V§>h^xi)sw. V.Sieben. 

liffan (ahd. liggen; vgl. lat 
leotus, gr, Xixo«) «?• V' 5 
liegen, darniederliegen. 

ligr8(aA£f.lSgar) MaLager, Bett. 

lima Xi(id (warum). 

b'san (ahd, Igsan) st, V, 5 lesen, 
sammeln, 

li|u8 (ahd. lid) Mu Glied, 

liugaa sw, V, 3 heiraten. 

liugnapraufetus Muji Lügen- 
prophet 



liubadeins Adj. a leuchtend, 
hell. 

liubaj» (d) (ahd. Hobt) Mi Licht. 

liuhtian (M 5, 15 liutei]^ ; ahd- 
liunten) sw, V, 1 leuchten. 

liuts Adj, a heuchlerisch; sw. 
liuta Heuchler, 

lofa Mn flache Hand; lofam 
slobun ohrfeigten, 

ludja (ahd, antlutti) Fjo An- 
gesicht. 

galükan (ahd. lübhan) st. V. 
2 mit Abweichung im Prä- 
sensvokal; verschliessen. 

lukarn (aus lat. lücerna ent- 
lehnt) Na Leuchte, Licht. 

lukamastaj^a Aln Leuchter. 

usluknan sw. V, 4 sich er- 
schliessen, öffnen. 

luston (ahd. lust^^n) sw, V, 2 
m. Gen. begehren. 

M 

magan (ahd. magan) V, Prät,- 
Präs, können^ vermögen. 

Magdalena 'ULa.fbvXrffii. 

anamahtjan sw. V. I vergewal- 
tigen, schmähen. 

mabts (ahd. mabt) Fi Macht, 
Kraft; Plur.: Wundertaten. 

niais (ahd. m§r) Adv, zu maisa 
mehr; branmais, braiwa raaia 
wie viel mehr; mais m. Dat. 
mehr als. 

afmaitan (ahd. meizan) red, V, 
abhauen, schneiden, — us- 
maitan.ons-^ abschneiden, 
ausrotten. 

maiza {ahd. m^ro) Kompar, 
zu mikils grösser; maiza 
imma grösser als er, 

malma (ahd, melm) Aln Sand, 

malo Fn Motte, 

mammona ixot&iioivftc (Reich- 
tum). 

managei (ahd, menigt) Fn 
Menge, 

manage (ahd, manag) Adj, a 
mancher, viel; Kompar^ ma- 
nagiza ^r^ss^r^ mehr; mana- 
gizo wairl^i]^ mehr wird, sich 
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überlegen zeigt; SuperL 
^08 managistons die Mehr- 
zahl. 

manna (ahd, man) Mkons. 
Mensch, Mann; ni manna 
niemand. 

manwjan sw. V. 1 bereit-, zu- 
recht machen. — gamanwjan 
berMen. 

marei (ahd. meri) Fn Meer. 

Maria Hap(oL 

marka iahd. marca) Fo Grenze, 
Mark, 

marzjan(aAil merren) sw. V, 
1 ärgern. — gamarzjan Är- 
gernis erregen; Pass. Är- 
gernis nehmen an in m. Dat. 

matjan 5ii^. V. 1 essen. 

Mat^aias Hat^aloc; Akk. Ma^ 
^aiu Ha^^lov. 

maurgins (ahd. morgan) M(a) 
Morgen, 

maurnan (ahd. mom§n) sw. V. 
3 m. Dat. sorgen für; be- 
sorgt sein. 

maurprjan sw. V. I morden. 

mawi (<Curgerm.* maryl) FJo 
Mädchen. 

nieins (ahd. min) Fron. mein. 

mel (ahd. mfti) Na Zeit, Stunde. 

gameljan (ahd. mäl^n u. mft- 
Idn) sw. V. I (auf)schreiben; 
bata gamelido das Geschrie- 
bene, die Schrift 

meri^a Fo Gerücht, Kunde. 

merjan (ahd. mären) sw. V. I 
verkünden, predigen. — us- 
merjan verkünden. — waila- 
mei;]an frohe Botschaft ver- 
kündigen. — w^jamerjan 
lästern. 

mikiljan sw. V. 1 preisen, ver- 
herrlicheu. 

mikils (ahd. mibhil, gr. pirac, 
(irifaXo — ) Adj. a gross. 

minnists {ahd. minniato, tat. 
minister) Superl. zu leitils 
geringst, kleinst. 

mmniza {ahd. minniro, tat. 
minus, minor) Kompar. zu 
leitils kleiner, geringer. 



missade^s (ahd. roissit&t) Fi 

Missetat. 
miton (vgl. tat. meditor, gr. 

tiidofiou) sw. V. 2 ermessen, 

(be)denken, überlegen. 
mitons Fi Überlegung, Ge- 
danke. 
m\i (ahd. mit) Präp. m. Dat. 

mit, bei, unter. 
mil^^anei Konj. mit dem dass, 

während, indem. 
raizdo (ahd. miata, gr. iiia^) 

Fn Lohn. 
modags Adj. a zornig auf m. 

Dat. 
Moses liwff^. 
mota (ßhd. müta, mlat. müta, 

vgl.bayr.-öster.Maut)FoZoll. 
motareis Mja Zöllner. 
gamotjan {ahd. muoszen) sw. 

V. I begegnen. 
gamunan V. Prät.-Präs. sich 

erinnern, gedenken. 

N 
ganah V. Prät.-Präs. m. Akk. 

es genügt einem. 
namo (aha. namo, tat. nömen, 

gr. övoiift) Nn Name. 
naqa^s (d) (abd. naokot, tat. 

nudus) Adj. a nackt. 
nasjan (ahd. nerren) sw. V. I 

retten. — ganasjan gesund 

machen, heilen, retten. 
nauh (= nu + uh) Adv. noch. 
ananaulgan (ahd. ndten) sw. 

V. I nötigen. 
Nazoraius Nal^copalo^ (Nazoräer, 

Nazarener). 
ne (tat. ne) Adv. nein. 
nelvundja Mn der Nächste. 
nei^ (P) {ahd. nid) Na Neid. 
ni {ahd. ni, ne: tat. xA — ) Ne- 
gationspartikel nicht, auch 

nicht. 
nibai (ahd. nibu) Konj. ausser, 

wenn nicht, es sei denn dass. 
nidwa (= ßpöotc) Rost (f). 
nib {ahd. nob) Konj. und nicht, 

auch nicht, nicht; nib -nib 

weder-noch. 



Digitized by 



Google 



Die gotische Bibel, 



niman {ahd. ntoan, laL Demus, 
gr. vi|ui>) st. V, 4 nehmen, 
annehmen, aufnehmen, emth- 
fangen. — afhiman ab-, 
wegnehmen. — andniman 
a/i-. aufnehmen, empfangen. 
— Dimman wegnehmen, — 
ganiman mitnehmen, auf- 
nehmen, lernen. — mi^niman 
annehmen, gelten lassen. — 
usniman heraus-, wegneh- 
men; auf sich nehmen. 

ganlsan (ahd. ganSaan) st. V. 
5 gerettet werden; gesund 
werden, genesen. 

ni8t = Di ist. 

niu Interrog. Part, nicht t nicht 
wahrt 

niijgis (ahd. niuwi) AdJ. ja 
neu, jung. 

niunda (ahd. niunto) Ord. der 
neunte. 

nu iahd. nü, lat. nunc, gr, vö(v)) 
Adv. u, Konj. jetn, nun, 
also, demnach. 

nuDu Konj. also. 



ogan V. Prt.-Prs. fürchten; sis 
ogAnm.Akk.sichfärchten vor. 



paida (ahd. pheit, gr. ßaCxif]) 

Fo Rock, 
Paitrus Uixpo^, 
paraskaiwe napaoxeiii) (Rüst- 

paska icdox« (Osterfest). 

rauntius növxto^. 

Peilatus IleiX&xo^. 

^la^j&ientlehntaus lat, platea; 
gr. nXaxsla; kaum anzuneh- 
men, dass Schreibfehler für 
♦plattja) Fo Strasse. 

plats M (a oder if) Lappen, 
Flicken. M 9, 16 unerklärte 
Textverderbnis; vgl, ZfdPh, 
30, 167. 

plinsjan (Lehnwort aus dem 
slav,) sw, V. 1 tanzen. 



praufetes u. praufetua (entlehnt 

aus npo^i^) Prophet. 
praufetjan sw. V. 1 weissagen. 



qainon {vgl. ahd. weinÖD) sw. 
V. 2 weinen, trauern. 

qens Fi Eheweib. 

qiman (Krimgot. kommen; 
ahd. quSman, ^r. pocevoo, lat. 
venio <^emji5) st. V. 4 
kommen. — gaqiman zusam- 
men kommen. — usqiman 
m. Dat. einen umbringen, 
töten. 

qino (ahd. qu6na, gr. yovi^) Fn 
Weib. 

fraqistjan {ahd. quistan) sw. 
V. i vernichten, verderben. 

fraqistnan sw. V. 4 umkommen^ 
zugrunde gehen. 

qil)an {ahd. qu^an) st. V. 5 
sagen, sprechen, meinen, 
nennen. — fauraqij^an vor- 
hersagen. — fraqij^an ver- 
fluchen. 



garahnjan sw. V. I abschätzen. 

raihtis {vgL ahd. r6ht, lat. 
rSotüs, gr. dpsxTög) adv. Gen^ 
Konj. nämlich, denn, etwa, 
zwar. 

urraisjan {ahd. r^ran) sw. V. 
1 aufstehen machen, auf- 
richten, aufwecken. 

raka ^axd (Tor, Taugenichts). 

ufrakjan {ahd. reoken) sw. V. 
I in die Höhe recken, aus- 
strecken. 

urranDJan sw. V, I aufgehen 
lassen. 

rasta {ahd. rasta) Fo Meile. 

gara{ijaD(?) (vgl. lat. ratio) st^ 
V. 6 mit i-Suffix im Präs. 
zählen. 

raus(s) ahd, rör) Na Rohr. 

razda {ahd, rarta) Fo Sprache. 

razn Na Maus. 

reiks {ahd. rlhhi; galL — rix) 
Mkons. Herrscher, Oberster. 
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inreiran sw, V. 3 erzittern, er- 
beben. 
reiro Fn Zittern, Erdbeben. 
urreiaan (ahd. rtaan) st. V. l 

aufstehen, sich erheben. 
rign {Krimgot. reghen, ahd. 

T^fka) Na Regen. 
rignjan sw. V. 1 regnen; ana 

m. Akk. regnen lassen auf. 
nnnan {ahd. rimian) st. V. 3 

laufen, rennen. — duiinnan 

hinzulaufen. 
riqia (riqiz vgl. KZ. 36, 57Si Na 

rinsternis. 
riqiseiDS AdJ. a finster. 
rodjan sw. V. Jsprechen, reden. 
rolians Fi Hof. 
HimeCaM. rdm) AdJ. geräumig. 
TtaiA(ahd. rüna) Fo Geheimnis; 

(geheimer) Beschluss. 
runs M(i) Lauf; run gawaurk- 

Jan aia sich stürzen. 



sa {lat. ip-ae, ip-sa; gr. d & 4) 
Pron. dieser, der, er. 

saban {lat. sabanum, ßr. odßtt- 
'*ci^)Jeine Leinwand. 

saei Fron, welcher, der. 

\s M Untergang, Westen. 



«aggasi 
sah Pro 



ter. er. 



salorazuh saei wer auch immer 
(quiounque). 

sai [ahd. sd) Interj. siehe/ 

saian(aAitBften \rea.abL V,säen. 

saihsta (ahd. s^hsto) Ord. der 
sechste. 

sailvan (ahd. sShan, lat. sequor) 
st. V. 5 sehen, zusehen, — 
atsailvan auf etw. sehen, 
acht geben; sich in acht 
nehmen, hüten vor faura. 

— gasauiran erblicken. — in- 
sauuran hinsehen, ansehen. 

— ussaihran das Gesicht 
wieder erhalten. 

saiwala {(üid. sSla) Fo Seele. 
gasakan (ahd. sahhan) st. V. 

6 m. Dat. drohen. 
sakkus {Lehnwort; lat. sacous^ 

gr. odxxoc) Mu Sack. 



aalbon (ahd. salbdn) sw. V. 2 
salben. 

aama (ahd. samo, gr. t^A^Pron. 
derselbe, der nämliche. 

aan^jan {ahd. senten) sw. V. 1 
senden. — insandjan hinein- 
senden, entsenden. — us- 
saD(yan aussenden. 

afiwtjan sw. V. I absetzen, 
entlassen. 

Saudauma 26doiia. 

sauhts (ahd. suht) Fi Krank- 
heit. 

SaulaumoQ 2oXo|ic&v. 

aaurgan (ahd. sorgen) sw. V. 
3 sorgen, in Sorge sein. 

Seidoneis Völkername (für den 
Stadtnamen gebraucht); M 
ll,2Im... Seidene landa = 
ftv 2(dAvi; dsgL M II, 22. 

Beins (ahd. stn) Pron. sein, ihr. 

8ei^us(v^/. ahd.9id)Adj.uspät. 

sibak^anei u. -i oißax^vt£, oa- 
ßax^vC (du hast mich ver- 
lassen). 

gasibjonsw. V. 2 sich mit einem 
(Dat.) versöhnen. 

faursigljan (aus lat. sigilläre 
u. sigillum = vulgärlat. si- 
gillo entlehnt) sw. V. 1 ver- 
siegeln. 

sik (ahd. sih) Akk. des Reflexivs 
sich. Gen. seina, Dat. sis. 

silba (ahd. sSlb) Pron, selbst. 

sildaleikjan sw. V. 1 sieh ver- 
wundern. 

silubr Na Silber; wegen der 
Konjektur M 27, 5 siiubram 
CA in silubreinam s.ZfdA. 
48, lo2. 

silubreins AdJ. a silbern; Sil- 
berling. 

sinei^s (lat. senex, gr. ivo^) 
Adj. a alt; Superl. sinista 
ältester, der Älteste. 

sinteins Adj. a täglich. 

sinbs (ahd. sind) Ma Gang, 
Reise; nur noch zur Bildung 
der iterativen Zahlwörter 
gebraucht |)rira 6iDl)am drei- 
mal. 
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siponeifl Mja Schüler, Jünger. 
BipoDJan sw. V» 1 m. Dat. 

jemandes Schüler sein. 
sitan (ahd. sizzen) st V. 5 

sitzen. 
BiÜsMaSitz; Wohnstätte, Nest, 
siukB {ahd. sioh) Adj. a krank. 
skaidan {ahd. skeidan, lat. 

soindo, gr. oxCCco ♦oxtöt«; vgl. 

nhd. Soheit) red. V, scheiden^ 

trennen; entzweien /n // wi^ra. 
skalkinon sw. V. 2 dienen. 
skalks {ahd, skalk) Ma Knecht, 

Diener. 
skattB {ahd. soaz) Ma Geld, 

Geldstück. 
skaudaraips M(f vgl. ZfdPh. 

40, 389) Schuhriemen. 
skaut (s MNt) Kleidsaum, 

Zipfel. 
skip {ahd. skSO Na Schiff. 
skonsfaAfif.souoh) M(at)Schah. 
skohsl Na böser Geist, Dämon, 
disskritnan {M 27, 51 diskr.) 

sw. V. 4 zerreissen. 
skula {ahd. soolo) Mn Schuld- 
ner, derScßmldige; schuldig. 
skulan {ahd. soulan) V. Prät. 

Präs. schuldig sein, sollen; 

skuld ist es ist Pflicht, es 

ziemt sich, es ist erlaubt, 

man muss. 
slahan {ahd. slahan) st. V. 6 

schlagen. 
sleideis (?) schlimm, gefährlich. 
slepan {Krimgot. sohiipen, ahd, 

smflfan) red. V. schlafen. 
smakka Mn Feige. 
8na|ca Mn Kleid, Mantel. 
sneij^an (ahd. snidan) st. V. 1 

schneiden; ernten. 
sokjan {ahd. suobhen, lat. sä- 

gio, dor. äydotiaO sw. V. I 

suchen. 
sparwa {ahd. sparo, gr. ona- 

pÄatov) Mn Sperling. 
Bpeiwan {ahd. sptwan, IcU. 

spuOy^r.itxö») st. V. 1 speien. 

ediza (M 27, 64 F speidizei 
spairzi|)a der letzte Betrug) 

Kompar. später. 



spiDDan (ahd. spinnan) st. V. 

3 spinnen. 
sprauto Adv. schnell, bald. 
usstagffan red. V. (fvgl. PBB. 

27, 134) ausstechen. 
stains {ahd. stein) Ma Stein. 
standan {ahd. stantan) st. V. 

6 mit Vi'lnfix im Präs. stehen. 

— andstandan m. DaL ent- 
gegentreten, widerstreiten. 

— usstandan aufstehen, auf- 
erstehen, sich erheben. 

staua Fo Uericht, Rechtsstreit, 

Urteil. 
staua Mn Richter. 
stauastols Ma Richterstuhf. 
stautan (ahd. stÖzzan) red. V. 

stossen, schlagen. 
atsteigan (ahd. sttgan; vgl. 

lat. vesll^ium; gr. orsCx«)) 

st. V. 1 hinabsteigen. 
stibna {ahd. stimna) Fo 

Stimme. 
bistigqan st. V. 3 anstossen 

an bi m. Dat. 
stikls Ma Becher, Kelch. 
stUan {ahd. st^lan) st. V. 4 

stehlen. 
stols {Krimgot. stul, ahd. stuol) 

Ma Stuhl, Thron. 
striks (ahd. stricb) M(i) Strich. 
gasuljan sw. V. 1 gründen. 
sums {ahd. sum) Pron. irgend 

ein, ein gewisser, einer; Flur, 

einige. 
sunja Fjo Wahrheit; bi sunjai 

in Wahrheit. 
sunno {Krimgot. sune, ahd. 

BunuA) n(F oder N vgl. IF. 19, 

391) Sonne. 
suns Adv. bald, plötzlich, so- 
gleich. 
sunus {ahd. sunu) Mu Sohn. 
sutis (ü 0. ü vgl, KZ. 26, 380; 



PBB. 30, 



v§l,K 
311; 



ahd. süts, 



lat. Buävis <C*6\}äd\}is, dor. 
Sööc) Adi. ijja ruhi^; Kom- 
par. sutizo erträglicher. 

swa (ahd, so) Adv. so. 

swaihro {vgl. ahd. swehur, 
BwigBx) Fn Schwiegermutter. 
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swalau^B (d) Adj, a so gross. 

swaleiks (ah(L 8ol6h) AdJ, a 
so beschaffen, ein solcher. 

swamma (and, swamb) M(f) a 
Schwamm. 

swaran {ahd, swerren) sL V, 6 
schwören. — ufaniwaran 
falsch schwören. 

sware Adv. ohne Grund, um- 
sonst, vergebens, 

swarts (aha. s^arz) AdJ. a 
schwarz. 

swaswe Adv. so wie, gleichwie, 
wie; KonJ. so dass. 

swe Adv. u. KonJ. wie, gleich- 
wie; als, da; so dass; bei 
Zahlenangaben: gegen, un- 
gefähr. 

swein (ahd. swln, lat. sulnus, 
gr. Oivoc) Na Schwein. 

Bwel^auh Adv. doch, zwar. 

swiglja Mn Flötenspieler. 

swiglon (vgl. ahd. swögala) sw. 
V. 2 Fföte blasen, pfeifen. 

swikzis Adj. a rein, unschuldig. 

gaswütan st. V. 3 (ver)sterben. 

swin^ (mhd. swmde) Adi. a 
stark; Kompar. swinpoza 
stärker. 

T 

tagl {ahd. zagel) Na Haar. 

tainswa (aha. zSso, zSsawa, 
lat. dexter, gr. deEiö^) sw. 
Adj. a rechts; taihswo F 
die Rechte. 

gatairan {ahd. zäraD, gr. dipeo) 
st. V. 4 zerreissen, auflösen, 
aufheben. 

gatarhjan {vgl. gr. dipxotiai) 
sw. V. 1 kennzeichnen; gatar- 
hij^s berüchtigt. 

tauian (ahd. zouwen) sw. V. 1 
Prät. tawida tun, machen; 
akran taujan Frucht tragen; 
armaion taujan Almosen 
spenden. — ^taujan voll- 
bringen, bewirken, zu etw. 
machen; akrana goda ga- 
tauji]^ bringt gute Früchte. 

distaurnan 5W. V. 4 zerreissen. 

gateihan (ahd. zthan, lat. dtoo, 



gr. 8«lxvu|u)5/. V. 1 anzeigen, 
verkündigen. 

attekan red. abL V. m. Dat. 
berühren. 

*ti^uB Mu Dekade. 

gatunrjan (ahd. zimbrdn u. 
simbren) sw. V. 1 erbauen. 

bitiuban (ahd, zioban, alat 
douoo, lat. düoo) st. V. 2 
durcnziehen. — gatiuban 
wegziehen, -führen; {»atei du 
atauai ffatauhans war^ dciss 
ervor Gericht gezogen ward. 
— uBtiuban hinaus-, weg" 
führen; ausführen, vollen- 
den. 

trauan (ahd. trü§n) sw. V. 3 
trauen. 

tunj^us (ahd. zan(d), lat. Gen. 
dentis, gr. Gen. ddövro^) Mu 
Zahn. 

twai (krimgot. tua, ahd. zw4ne, 
lat. duo, gr. öö») Num. zwei. 

tW9X\l(ahd. zwelif)A^«/7f . zwölf. 

Twra Töpo«; M 11, 22 Dat. 
Twrim == Töpip Volksname 
an Stelle des Stadtnamens 
vgl. KZ. 41, 170. 



badei (== ^al^-fei) Adv. wohin. 

pairb (ahd. tburub) Präp. m. 
Akk. durch. 

j^an Relat. wann, als, da, 
wenn; Demonstr. dann, da- 
mals, darauf; Konj. aber, 
zwar, daher, nun, denn (mit 
vorhergehendem uh). 

^ande Kßnf. wenn, weil; bis. 

|anei Konj. wann; jab {»anei 
wie viel. 

heinnuAdv.Konj. wohl, ja, also. 

panub Adv. Konj. da, dann; 
aber, nun. 

baiei Adv. wo. 

larihs (vgl. IF. 4, 334; ZfdPh. 
30, 426; 31, 384; ZfdWortf. 
10, 64) Adj. a ungewalkt. 

^arub Adv. daselbst, da; 
Konj. nun. 

j^atainei Adv. nur. 
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(atei Neutr. von saei; KonJ. 

dass, weil, damit; oft gleich 

&n vor direkter Rede. 
(au Koni, als nach Komparat., 

oder m Doppelfragen; Adv. 

doch, wohl, etwa meist gr. 

Av wiedergebend, 
Laurban (ahd, tburfan) V. 

Prät.'Präs. bedürfen, nötig 

haben, Not leiden. 
(auTDUs (ahd. thorn) Mu Dorn. 
afl^aursjan (lat. torreo, gr. 

Topoött) sw. V. 1 (ver)dursten. 
^i Rel. s (atei; Konj. dass, 

damit. 
Leins Pron. dein. 
pisliraduh Adv. m. flg. j^adei 

wohin auch immer. 
pisliraEub Pron. m. flg. saei 

wer auch immer {woÄKixmme). 
fiuda (ahd. thiot(a); Fo Volk; 

Plur. die Heiden; bai (iudo 

die der Heiden = die Heiden. 
biudangardi Fjo Königreich. 
piudans Ma König. 
liudinassus Mu Königreich, 

Reich. 
biufs (b) {ahd. tbiob) Ma Dieb. 
piumagus Mu Knecht, Diener. 
biuf eigs Adj. a gut, gepriesen. 
biu^jan sw. V. 1 segnen. 
piwi (ahd. tbiu) FJo Magd, 

Dienerin. 
tliuhan(aÄrf.niohan)s/. V.ZfUe- 

hen. — gaj^liuban entfliehen. 
(rafstjan sw. V. 1 trösten; 

I^rafstjan sik sich trösten, 

getrost sein. 
(ra^'an sw. V. 1 laufen. 
Ireiban {ahd. tbringan) st. V. 

1 drängen; (raibans schmal. 
(reis (Knmgot. tria, ahd. tbrt, 

lat. trSs^ gr. xptig) Num. i 

drei; (rim sin(am dreimal; 

(reis tigjus dreissig. 
(ridja {aha. dbrittio, lat. ter- 

tius; gr. tptaodc ^•'cptTto^) 

sw. Ord. der dritte. 
U8(riutan {ahd. driozan, lat. 

trüdo) st. V. 2 belästigen, 

schmähen. 



(u^kjan 



(rutsfiU (ü o. ü vgl. PBB. 9, 

254) Na Aussatz. 
brutsnlls AdL a aussätzig. 
pu {krimgot. tzo, ahd. tbü, 

lat. tu, dor. x6) Pron, du; 

M 11, 3 (ü = Bu 4- Fragepar^ 

Hkel^u vgl. KZ. 40. 565. 

{ahd. tbunken) sw. 
1 Prät. (übta glauben, 

meinen; biigkei( mis mich 

dünkt, ich meine. 
(^ahan {ahd. tbwahan) st. V. 

6 waschen. 

U 

-u (-uh M 11^ 3) enkl. Frage- 
Partikel, sich ans 1. Wort 
des Satzes anschliessend; 
bei verbalen Zusammen- 
setzungen mit Präfix tritt -u 
unmittelbar an dieses: M 
9, 28 ga-u-laubjats; ver- 
schmolzen mit vorausgehen- 
dem -u: (ü M 11, 3. 

ubils {ahd. ubil) Adj. a Übel, 
böse; ubil habandans die 
sich Übel befindenden, die 
Kranken; substantivisch: 
(ata ubil u. (ata ubilo. 

vdPräp. m. Dat. u. Akk. unter. 

ufar (ahd. ubar, lat. super, 
gr. fmikp) Präp. m. Dat. u. 
Akk. über 

ufto (nur M 27, 64 für sonstiges 
aufto) Adv. vielleicht, 

ugkis {M 9, 27 uggkis) Dat. 
Akk. Du. uns beidefn). 

-üb, nach Vokalen -n, enkl. 
Partikel = que und auch, 
nun, also. 

und Präp, m. Dat. für, um etw., 
anstatt; m. Akk. bis Jtu, bis; 
und (atei bis dass, so lan^e 
als; und filu mais um viel 
mehr. 

unbaili Nja Krankheit. 

unbul(a (vgl. PBB. 18, 151) 
Mn Unhold, Teufel. 

unhul(o (ahd. unbolda) Fn Un- 
hold, Dämon. 

unle(s (d) Adj. a arm. 
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unmahts Fi Ohnmacht, Schwä- 
che, Krankheit. 

UDBtir(ahd, uns6i) Fron, unser. 

unsels Adj. iija übel, böse. 

unsibjis {ahd. unsibbi) Adj. ja 
verbrecherisch; M 7, 23 un- 
sibjana CA statt unsibjona 
vgl. Anz. fdA. 29, 333. 

unte {ahd. unz) Konj. bis, so ti^i _ ^ 
lange als: denn ^tmU das^ ^ würdig, 

urrists Fi AuferstehS^* ^■waji 



wairsiza {ahd. wirsiro) Komp. 
zu ubils schlimmer. 

wairj^an {ahd. wSrdan) st. V. 3 
werden, geboren werden, 
entstehen, kommen, ge- 
schehen, sich ereignen. 

wair^on {ahd. wSrdon) sw. V. 
2 werten, schätzen. 

WBiTpB{ahd. wSrd) Adj. a wert, 



urruna M(i) Aufgang, Osten. 

US Fräp. m. Dat. aus, von- 
weg, von; seit, gleich, nach. 

uskunps Adj. a erkannt, of- 
fenbar. 

usli^a sw. Adj. gichtbrüchig. 
Gichtbrüchiger. 

uswaurhts Adj. a gerecht. 

tX (ahd. üz) Adv. hinaus, 
heraus. 

^ta {ahd. üzze) Adv. draussen. 

W 

wagjan (ahd. wegven) sw. V. 

1 bewegen, schütteln. 
wahsjan (ahd. wabsan) st. V. 

6 mit ySuffix im Fräs. 

wacßtsen. 
wahstus Mu Wuchs, Leibes- 

grosse. 
wai {ahd. w6, lat. vae) Interj. 

wehe! 
waian (ahd. wäen) red. abL 

V. wehen. 
WBidQdieiMnObeltäter, Räuber. 
waibsta Mn Viinkel, Ecke. 
waiht N nur m. Neg. ni waiht 

nichts. 
waibts (ahd. wiht) Fi Sache, 

Ding, Etwas. 
wäila (ahd. w@la) Adv. wohl, 

gut, recht. 
wair {ahd. wSr, lat. vir) Ma 

Mann. 
^airpan {ahd. wSrfan) st. V. 3 

werfen. — atwairpan m. Z>a/. 

etw. hinwerfen. — frawair- 

pan verwerfen, zerstreuen. 

— uswairpan hinauswerfen, 

austreiben. 



iamereins Filo Lästerung. 
aldufhi Nja Gewalt, Macht. 

faorwal\<rjan sw. V. 1 vorwäl- 
zen. 

wandjan (ahd. wenten) sw. V. 
1 wenden. — gawandian hin-, 

^ umwenden, zurückbringen; 
gawan^jan sik umkehren, 
sich umwenden, sich bekeh- 
ren. — uswan^jan sich weg- 
wenden. 

wardja Mn Wächter. 

frawarc[jan sw. V. I etw. ver- 
derben, zu Grunde richten, 
entstellen. 

wasjan (lat. vestio) sw. V. 1 
kleiden, sich kleiden. — ga- 
wasjan bekleiden. 

wasti (lat. vestis) Fjo Kleid; 
Flur. Kleidung. 

wato (ahd. wazzar) Nn Dat. 
Flur, unregelm. watnam 
Wasser. 

waurd {ahd. wort, lat. verbum) 
Na Wort. 

filuwaiirdjan sw. V. I viel 
Worte machen. 

waurkjan (ahd. wuroben) sw. 
V. 1 Frät. waurbta machen, 
wirken, tun. — frauwaurkjan 
eine Sünde begehen; frap- 
warkjan sis sich versündi- 

fen. — ^awanrkjan bewir- 
en, bereiten. 
waurstw Na Werk, Tat; Wirk- 
samkeit. 
waurstwja Mn Arbeiter. 
wegs (and. wäg) Ma (aber im 
Dat. Flur, wegim) Wogen- 
schlag, Woge, Welle, Sturm. 
weibnan sw. v. 4 heilig werden. 
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weihe {ahd. wth) AdJ, a heilig. 
wein {ahd. wtn; gemein germ. 

Lehnwort aus lat. vinum; 

grr. /otvoc) Na Wein. 
wemabafli (ahd. -beri) NJa 

Weinbeere. 
weis (ahd, wir) Fron. wir. 
gaweison {ahd. wtsdn) sw. V. 

2 m. G. besuchen. 
inweitan {ahd. wtzan) st, V^.^ 

1 anbeten. ,1 

idweitian {ahd. itawlzson) sw. 

V. f schmähen. 
weitwodi^a Fo Zeugnis. 
weitwodjan sw. V. I zeugen, 

bezeugen. 
weitwopis (d) Fart. Ferf. Akt. 

Zeuge. 
inwidan st. V. 5 verleugnen. 
wigadeino Fn(f) Distel. 
wigs {ahd. wSg) Ma Weg. 
wi^a {ahd. willo) Mn Wille. 
wiljan {ahd. wellen, wellan, 

lat. volo, velle) athem. V. 

wollen. 
wilwan st. V. 3 rauben. — 

frawilwan fortreissen, ge- 
waltsam ergreifen. 
biwindan {aha, wintan) st, V. 

3 umwinden. 

winds (^r//if^o/ .wintch, ahd. 

wint, lat. ventufl) Ma Wind. 
wintrus {ahd, wintar) Mu 

Winter; Jahr. 
wie Na Meeresstille. 



{ahd. wSsan) st. V. 5 
Fräs, im; 3. Fers, ist sdn^ 
dasein, vorhanden sein. 

witan {and. wiszan, lai. video) 
V. Frät-Fräs. wissen. 

witan sw. V. 3 m. Dat. auf 
etwas sehen, acht geben, es 
bewachen. 

wito^ (d) {ahd. wizzod) Na 

wij^r ra/frf. widar) Fräp. m. 
Akk. gegen, wider; gegen- 
über, vor. 

wopjan {ahd. wnoffen) sw. V. 
I rufen. 

wrikan {ahd. rSohan) st. V, 5 
verfolgen. 

wrohjan {ahd. mögen) sw. V. 
1 anklagen. 

wulfs {ahd., wolf , lat. lupus, 
gr. Xöxoö Ma Wolf. 

wulj^riza Kompar. zu wulj^rs 
wertvoller; ni jus mais wul- 
j^rizans siju^ paim seid ihr 
nicht wertvoller als sie. 

wulj^us {lat. vultuB?) Mu Herr- 
lichkeit. 



Xristus Xpwxdc Christu s; ab- 
kürzt Nom . XsT Gen. Xaus^ 
Dat, Xau, A. Xüü 

Z 

Zaibaidaius Zeßedo^oc. 
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